
STJÓRNARTÍÐINDI B 116 - 2001 
6. nóvember 2001 2579 Nr. 846 

AUGLÝSING 
um ráðstafanir til að framfylgja ályktun öryggisráðs Sameinuðu þjóðanna 

nr. 1343 (2001) um refsiaðgerðir gegn Líberíu. 

Samkvæmt 3. gr. laga nr. 5/1969, um framkvæmd fyrirmæla öryggisráðs Sameinuðu 
þjóðanna hefur ríkisstjórnin ákveðið að beita ákvæðum laganna til að framfylgja ályktun 
öryggisráðs Sameinuðu þjóðanna nr. 1343 (2001), dags. 7. mars 2001, um refsiaðgerðir 
gegn Líberíu og setur hér með eftirfarandi fyrirmæli: 

1. Íslenskum ríkisborgurum er óheimilt að selja eða útvega aðilum í Líberíu vopn og 
vopnabúnað, þ.m.t. skotfæri, hervagna og varahluti fyrir vopnabúnað. 

2. Óheimilt er að flytja framangreint um íslenskt yfirráðasvæði eða með skipum eða 
flugvélum sem skráð eru á Íslandi. 

3. Óheimilt er að flytja inn til landsins óunna eðalsteina frá Líberíu eða sem upprunnir 
eru þaðan. 

4. Öllum aðilum í ríkisstjórn Líberíu, embættismönnum, hermönnum, mökum þeirra 
og aðilum sem selja uppreisnarsveitum í nágrannaríkjum Líberíu vopn er óheimilt 
að koma til Íslands eða fara um íslenskt yfirráðasvæði. Fyrrgreint á ekki við ef um 
er að ræða embættiserindi á vegum ríkisstjórnar Líberíu til höfuðstöðva Sameinuðu 
þjóðanna eða ef nefnd öryggisráðsins um málefni Líberíu ákveður annað. 

Hver sá sem brýtur gegn ofangreindum fyrirmælum, skal sæta viðurlögum samkvæmt 
2. gr. laga nr. $/1969, nema þyngri viðurlög liggi við samkvæmt öðrum lögum. 

Auglýsing þessi öðlast þegar gildi. 

Utanríkisráðuneytinu, 6. nóvember 2001. 

Halldór Ásgrímsson. 

Sverrir Haukur Gunnlaugsson. 
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REGLUGERÐ 
um gildistöku reglugerða Evrópusambandsins um almannatryggingar (IV). 

1. gr. 

Eftirfarandi reglugerðir ráðsins sem vísað er til í VI. viðauka við samninginn um Evr- 
ópska efnahagssvæðið eins og honum var breytt með ákvörðunum sameiginlegu EES-nefnd- 
arinnar nr. 7/2000 frá 28. janúar 2000, 8/2000 frá 4. febrúar 2000 og 9/2000 frá 28. jan- 
úar 2000 um breytingu á VI. viðauka (Félagslegt öryggi) við EES-samninginn, skulu öðl- 
ast gildi hér á landi með þeim breytingum og viðbótum sem leiða af VI. viðauka samn- 
ingsins og öðrum ákvæðum hans: 
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I. Reglugerð ráðsins (EB) nr. 1606/98 frá 29. júní 1998 um breytingu á reglugerð 
(EBE) nr. 1408/71 um beitingu almannatryggingareglna gagnvart launþegum, sjálfstætt 
starfandi einstaklingum og fjölskyldum þeirra sem flytjast milli aðildarríkja og reglugerð 
(EBE) nr. 574/72 sem kveður á um framkvæmd reglugerðar (EBE) nr. 1408/71, með það 

í huga að rýmka gildissvið þeirra þannig að þær nái til sérstakra bótakerfa fyrir opinbera 
starfsmenn. 

2. Reglugerð ráðsins (EB) nr. 307/1999 frá 8. febrúar 1999 um breytingu á reglugerð 

(EBE) nr. 1408/71 um beitingu almannatryggingareglna gagnvart launþegum, sjálfstætt 

starfandi einstaklingum og fjölskyldum þeirra sem flytjast milli aðildarríkja og reglugerð 

(EBE) nr. 575/72 sem kveður á um framkvæmd reglugerðar (EBE) nr. 1408/71, með það 
í huga að rýmka gildissvið þeirra þannig að þær nái til námsmanna. 

3. Reglugerð ráðsins (EB) nr. 1399/99 frá 29. apríl 1999 um breytingu á reglugerð 

(EBE) nr. 1408/71 um beitingu almannatryggingareglna gagnvart launþegum, sjálfstætt 
starfandi einstaklingum og aðstandendum þeirra sem flytjast á milli aðildarríkja og reglu- 
gerð (EBE) nr. 574/72 sem kveður á um framkvæmd reglugerðar (EBE) nr. 1408/71. 

Reglugerðirnar gilda á Íslandi með þeirri aðlögun sem fram kemur í ákvörðunum sam- 
eiginlegu EES-nefndarinnar nr. 7/2000, 8/2000 og 9/2000. 

Reglugerðirnar fjalla að hluta til um atvinnuleysistryggingar, greiðslur í fæðingaror- 
lofi, barnabætur og réttindi úr lífeyrissjóðum. Í reglugerð frá félagsmálaráðuneytinu er mælt 

fyrir um gildistöku þess hluta sem fjallar um atvinnuleysistryggingar og greiðslur í fæð- 

ingarorlofi samkvæmt lögum um fæðingar- og foreldraorlof. Í reglugerð fjármálaráðuneyt- 
isins er mælt fyrir um gildistöku þess hluta sem fjallar um barnabætur og réttindi úr líf- 
eyrissjóðum. 

2. gr. 

Reglugerðir ráðsins (EB) nr. 1606/98, 307/1999 og 1399/99 og ákvarðanir sameigin- 

legu EES-nefndarinnar nr. 7/2000, 8/2000 og 9/2000, sbr. 1. gr., sem birtar eru í EES-við- 

bæti við Stjórnartíðindi EB, nr. 20, 12. apríl 2001, bls. 95-129, eru birtar sem fylgiskjal 
með reglugerð þessari. 

3. gr. 
Reglugerð þessi, sem sett er með stoð í 66. gr. laga nr. 117/1993 um almannatrygg- 

ingar, með síðari breytingum, öðlast þegar gildi. 

Heilbrigðis- og tryggingamálaráðuneytinu, 31. október 2001. 

Jón Kristjánsson. 

Davíð ÁA. Gunnarsson.
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Fylgiskjal. 

ÁKVÖRÐUN SAMEIGINLEGU EES-NEFNDARINNAR 
nr. 7/2000 

frá 28. janúar 2000 

um breytingu á VI. viðauka (Félagslegt öryggi) 

við EES-samninginn 
. 

SAMEIGINLEGA EES-NEFNDIN HEFUR, 

með hliðsjón af samningnum um Evrópska efnahagssvæðið, eins 

og hann var aðlagaður með bókun um breytingu á samningnum 

um Evrópska efnahagssvæðið, er nefnist hér á eftir 

samningurinn, einkum 98. gr., 

og að teknu tilliti til eftirfarandi: 

1) VI. viðauka við samninginn var breytt með ákvörðun 

sameiginlegu EES-nefndarinnar nr. 81/1999 frá 25. júní 

1999(!). 

2) Reglugerð ráðsins (EB) nr. 1606/98 frá 29. júní 1998 um 

breytingu á reglugerð (EBE) nr. 1408/71 um beitingu 

almannatryggingareglna gagnvart launþegum, sjálfstætt 

starfandi einstaklingum og fjölskyldum þeirra sem 

flytjast milli aðildarríkja og reglugerð (EBE) nr. 574/72 

sem kveður á um framkvæmd reglugerðar (EBE) nr. 

1408/71, með það í huga að rýmka gildissvið þeirra þannig 

að þær nái til sérstakra bótakerfa fyrir opinbera 

starfsmenn(?) skal felld inn í samninginn. 

ÁKVEÐIÐ EFTIRFARANDI: 

1. gr. 

Eftirfarandi breytingar eru gerðar á 1. lið (reglugerð ráðsins 

(EBE) nr. 1408/71) í VI. viðauka við samninginn: 

1. Eftirfarandi undirliður bætist við: 

„ 398 R 1606: Reglugerð ráðsins (EB) nr. 1606/98 frá 

29. júní 1998 (Stjtíð. EB L 209, 25.7.1998, bls. 1).“; 

2. í aðlögunarlið r), yfirskrift „P. ÍSLAND“ komi „Allar 

umsóknir um grunnlífeyri og viðbótarlífeyri vegna elli og 

sérstakt bótakerfi vegna lífeyris opinberra starfsmanna“ í 

stað textans; 

3. í aðlögunarliðt), yfirskrift „P. ÍSLAND“ komi eftirfarandi 

í stað textans: 

() Stjtíð. EB L 296, 23.11.2000, bls. 37 og EES-viðbætir við Stjtíð. EB nr. 54, 

23.11.2000, bls. 62. 

(9 Stjtíð. EB L 209, 25.7.1998, bls. 1. 

„1. Hafi launaðri vinnu eða sjálfstæðri atvinnustarfsemi 

verið lokið á Íslandi, og tilvikið verður þegar launuð 

vinna eða sjálfstæð atvinnustarfsemi er stunduð í 

öðru ríki sem reglugerðin tekur til og þar sem 

örorkulífeyrir, bæði samkvæmt almannatrygginga- 

kerfinu og viðbótarlífeyriskerfinu (lífeyrissjóðir), á 

Íslandi felur ekki lengur í sér tímabilið frá því að 

tilvik kemur fram og fram að því að lífeyrisaldri er 

náð (tímabil sem ekki er liðið), skal tekið tillit til 

tryggingatímabila sem falla undir löggjöf annars 

ríkis sem reglugerðin tekur til að því er varðar 

kröfuna um tímabil sem ekki er liðið eins og um væri 

að ræða tryggingatímabil á Íslandi. 

Hægt er að krefja einstakling, sem fellur undir 

sérstakt bótakerfi fyrir opinbera starfsmenn og 

búsettur er á Íslandi, og 

a) sem ákvæði 2. til 7. þáttar í |. kafla Ill. bálks 

eiga ekki við um, og 

b) sem ekki á rétt á íslenskum lífeyri, 

um greiðslu kostnaðar vegna aðstoðar við hann eða 

aðstandendur hans á Íslandi, svo fremi að aðstoðin 

heyri undir sérstaka bótakerfið, sem um ræðir, og/eða 

einstaklingsbundna tryggingarkerfið, sem kemur 

því til viðbótar.“ 

2. gr 

Eftirfarandi breytingar eru gerðar á 2. lið (reglugerð ráðsins 

(EBE) nr. 574/72) í VI. viðauka við samninginn: 

1. eftirfarandi undirliður bætist við: 

398 R 1606: reglugerð ráðsins (EB) nr. 1606/98 frá 

29. júní 1998 (Stjtíð. EB L 209, 25.7.1998, bls. 1).“; 
„7 

eftirfarandi komi í stað textans í aðlögunarlið a), yfirskrift 

„R. NOREGUR“: 

„1. Sosial- og helsedepartementet (Heilbrigðis- og 

félagsmálaráðuneytið), Ósló.
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2.  Arbeids- og — administrasjonsdepartementet 

(Atvinnumála- og stjórnsýsluráðuneytið), Ósló. 

3.  Barne- og familiedepartementet (Barna- og 

fjölskyldumálaráðuneytið), Ósló. 

4. — Justisdepartementet (Dómsmálaráðuneytið), Ósló. 

5.  Utenriksdepartementet (Utanríkisráðuneytið), 

Ósló.“; 

eftirfarandi bætist við í aðlögunarlið b), yfirskrift 

„R. NOREGUR“: 

„7. Bætur samkvæmt lögum nr. 26 frá 28. júlí 1949 um 

lífeyrissjóð opinberra starfsmanna í Noregi (lov av 

28. juli 1949 nr 26 om Statens Pensjonskasse): 

Statens Pensjonskasse (lífeyrissjóður opinberra 

starfsmanna í Noregi).“; 

eftirfarandi bætist við, bæði í 2. lið (Elli- og dánarbætur) 

og 3. lið (Örorkubætur) í aðlögunarlið c), yfirskrift 

„Q. LIECHTENSTEIN“: 

„c) Atvinnutengt bótakerfi fyrir opinbera starfsmenn: 

Stiftungsrat der Pensionskasse fr das Staats- 

personal (Yfirstjórn atvinnutengds bótakerfis fyrir 

opinbera starfsmenn)“; 

eftirfarandi bætist við í aðlögunarlið c), yfirskrift 

„R. NOREGUR“: 

„4. Bætur samkvæmt lögum nr. 26 frá 28. júlí 1949 um 

lífeyrissjóð opinberra starfsmanna í Noregi (lov av 

28. juli 1949 nr 26 om Statens Pensjonskasse): 

Statens Pensjonskasse (lífeyrissjóður opinberra 

starfsmanna í Noregi).“; 

eftirfarandi bætist við, bæði í 2. lið (Elli- og dánarbætur) 

og 3. lið (Örorkubætur) í aðlögunarlið f), yfirskrift 
„Q. LIECHTENSTEIN“: 
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„c) Atvinnutengt bótakerfi fyrir opinbera starfsmenn: 

Gescháftsleitung der Pensionsversicherung fiir das 

Staatspersonal (Framkvæmdastjórn atvinnutengds 

bótakerfis fyrir opinbera starfsmenn).“; 

7. eftirfarandi bætist við á eftir 1. lið í aðlögunarlið f), 

yfirskrift „R. NOREGUR“: 

„la. Bætur samkvæmt lögum nr. 26 frá 28. júlí 1949 um 

lífeyrissjóð opinberra starfsmanna í Noregi (lov av 

28. juli 1949 nr 26 om Statens Pensjonskasse): 

Statens Pensjonskasse (lífeyrissjóður opinberra 

starfsmanna í Noregi).“; 

8. eftirfarandi bætist við í aðlögunarlið m), yfirskrift 

„R. NOREGUR“: 

„13. Bætur samkvæmt lögum nr. 26 frá 28. júlí 1949 um 

lífeyrissjóð opinberra starfsmanna í Noregi (lov av 

28. juli 1949 nr 26 om Statens Pensjonskasse): 

Statens Pensjonskasse (lífeyrissjóður opinberra 

starfsmanna í Noregi).“ 

3. gr. 

Fullgiltur texti reglugerðar ráðsins (EB) nr. 1606/98 á íslensku 

og norsku fylgir sem viðauki við útgáfu þessarar ákvörðunar á 

hvoru máli fyrir sig. 

4. gr 

Ákvörðun þessi öðlast gildi þann 29. janúar 2000, að því 

tilskildu að allar tilkynningar samkvæmt |. mgr. 103. gr. 

samningsins hafi verið sendar sameiginlegu EES-nefndinni(“). 

5. gr. 

Ákvörðun þessi skal birt í EES-deild og EES-viðbæti við 

Stjórnartíðindi Evrópubandalaganna. 

Gjört í Brussel 28. janúar 2000. 

Fyrir hönd sameiginlegu EES-nefndarinnar 

F Barbaso 

formaður. 

(') Engin stjómskipuleg skilyrði gefin til kynna.
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REGLUGERÐ RÁÐSINS (EB) nr. 1606/98 

frá 29. júní 1998 
s 

um breytingu á reglugerð (EBE) nr. 1408/71 um beitingu almannatryggingareglna gagnvart 

launþegum, sjálfstætt starfandi einstaklingum og fjölskyldum þeirra sem flytjast milli 
aðildarríkja og reglugerð (EBE) nr. 574/72 sem kveður á um framkvæmd reglugerðar 

(EBE) nr. 1408/71, með það í huga að rýmka gildissvið þeirra þannig að þær nái til 

sérstakra bótakerfa fyrir opinbera starfsmenn(*) 

RÁÐ EVRÓPUSAMBANDSINS HEFUR, 

með hliðsjón af stofnsáttmála Evrópubandalagsins, einkum 
sl. og 235. gr., 

með hliðsjón af tillögu framkvæmdastjórnarinnar ('), sem er 

lögð fram að höfðu samráði við framkvæmdaráð um 

félagslegt öryggi farandlaunþega, 

með hliðsjón af áliti Evrópuþingsins (), 

með hliðsjón af áliti efnahags- og félagsmálanefndar- 

innar (Ó), 

og 

D 

2) 

að teknu tilliti til eftirfarandi: 

Með tilliti til úrskurðar dómstóls Evrópubandalaganna 
frá nóvember 1995, mál C-443/93 (loannis Vougioukas 

gegn Idryma Koinonikon Asfalisseon — IKA, dómasafn 

EB 1995, bls. 1-4033), ætti að rýmka gildissvið 

reglugerðar (EBE) nr. 1408/71 (Ó) og reglugerðar (EBE) 
nr. 574/72 (') þannig að þær nái til sérstakra bótakerfa 

fyrir opinbera starfsmenn og einstaklinga sem njóta 

sömu réttinda. 

Með tilliti til úrskurðarins og við beitingu þessara reglu- 

gerða er rétt, með fyrirvara um sérstakt fyrirkomulag í 

(*) Þessi EB-gerð, sem þirist Í Stjúð. EB L209, 25.17.1998, bls. 1, var nefnd 
í ákvörðun innar nr. 7/2000 frá 28. janúar 
2000 um breytingu á vi viðauka (Félagslegt öryggi) við EES- 
samninginn, sjá þessa útgáfu af EES-viðbæti við Stjómartíðindi 
Evrópubandalaganna. 

Q Stjtíð. EB C 46, 20. 2. 1992, bls. l. 
() Stjtíð. EB C 94, 13. 4. 1992, bls. 4. 
( Stjtíð. EB C98, 21. 4. 1992, bls. 4. 
(9) Stjtíð. EB L 149, 5. 7. 1971, bls. 2. Reglugerðinni var síðast breytt með 

reglugerð (EB) nr. 1223/98 (Stjtíð. L 168, 13. 6. 1998, bls. 1). 
(Ó) Stjtíð. EB L 74, 27. 3. 1972, bls. 1. Reglugerðinni var síðast breytt með 

reglugerð (EB) nr. 1223/98 (Stjtíð. EB L 168, 13. 6. 1998, bls. 1). 

3) 

4) 

5) 

6) 

D 

8) 

þessari reglugerð, að líta á félaga í sérstökum bótakerf- 
um fyrir opinbera starfsmenn og einstaklinga sem njóta 

sömu réttinda sem launþega. 

Þeir sem eru tryggðir í sérstöku bótakerfi fyrir opinbera 

starfsmenn geta verið sjálfstætt starfandi einstaklingar á 

sama tíma. Í sáttmálanum er ekki að finna þær heimildir 

sem eru nauðsynlegar til að gera viðeigandi ráðstafanir á 

sviði almannatrygginga fyrir sjálfstætt starfandi 
einstaklinga og af þeim sökum er réttlætanlegt að 

styðjast við 235. gr. 

Nauðsynlegt er að aðlaga suma viðauka við reglugerð 

(EBE) nr. 1408/71 og reglugerð (EBE) nr. $74/72 í 

kjölfar aðlögunar á meginmáli þeirra. 

Nauðsynlegt er að tilgreina í viðauka skilyrði fyrir 

samræmingu tiltekinna sérstakra bótakerfa. 

Nauðsynlegt er að taka tillit til sérkenna tiltekinna 
sérlífeyriskerfa fyrir opinbera starfsmenn í sumum 
aðildarríkjum, til að mynda til þess hvort lífeyrisréttur 
tengist beint löngum þjónustualdri, og þá sérstaklega til 

þess að í sumum þeira er ekki fyrir hendi 

samræmingarkerfi milli sérstakra bótakerfa og almenna 
kerfisins, í öðrum aðildarríkjum eru þau fyrir hendi en 

gildissvið þeirra, fjárveitingar og úthlutunarreglur eru 

takmörkuð. 

Engin sameiginleg skilgreining liggur fyrir á hugtakinu 

„opinber starfsmaður“ og mikill munur er á þeim kerfum 

félagslegrar  vermdar sem þeir heyra undir, 

efnissviðunum sem þau taka til og hvaða einstaklingar 

heyra undir þau. 

Til að taka tillit til sérkenna þessara sérlífeyriskerfa en 
varðveita jafnframt jafnvægi í samræmingarkerfinu er 

réttlætanlegt að heimila takmarkaða undanþágu frá 

meginreglunni um uppsöfnun þannig að þess sé ekki 

krafist samkvæmt kerfunum að tekið sé tillit til tímabila 
sem er lokið samkvæmt sérstöku bótakerfi í öðru
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9) 

aðildarríki en komið er í veg fyrir að tímabilin tapist 

með því krefjast þess að tekið sé tillit til þeirra í almennu 

kerfi fyrsta aðildarríkisins, jafnvel þótt hlutaðeigandi 

einstaklingur hafi ekki lokið tímabili samkvæmt því 
kerfi. 

Einnig er nauðsynlegt að taka tillit til sérkenna þessara 
sérstöku bótakerfa með því að heimila takmarkaða 

undanþágu frá almennu fyrirkomulagi varðandi 

ákvörðun viðeigandi löggjafar þannig að við tilteknar 

aðstæður sé rétt að láta einstaklinga, sem falla undir 

sérstök bótakerfi fyrir opinbera starfsmenn, heyra undir 

löggjöf í fleiru en einu aðildarríki. 

10) Það er hagur félaga í sérstöku bótakerfi fyrir opinbera 

starfsmenn og einstaklinga sem njóta sömu réttinda að 

lífeyrir sem er veittur samkvæmt þessum kerfum 

2584 

1. gr. 

Eftirfarandi breytingar eru hér með gerðar á reglugerð (EBE) nr. 1408/71: 

I) 1. gr. er breytt sem hér segir: 

a) eftirfarandi komi í stað i-liðar í a-lið: 

31. október 2001 

börnum, sem hafa misst annað foreldri eða báða 

foreldra, sé reiknaður út í samræmi við ákvæði 3. kafla 

IH. bálks, fremur en 8. kafla. 

11) Vegna sérstaks eðlis og einkenna viðbótarlífeyriskerfa 
innan ramma tilskipunar ráðsins 98/49/EB frá 29. júní 

1998 um verndun viðbótarlífeyrisréttinda launþega og 

sjálfstætt starfandi einstaklinga sem flytjast á milli 

aðildarríkja (') og vegna fjölbreytileika þessara kerfa 

innan hvers aðildarríkis og frá einu aðildarríki til annars 

falla þau ekki, og ættu ekki að falla, undir samræmingar- 

kerfið, sem kveðið er á um í þessari reglugerð, nema þau 

kerfi sem falla undir hugtakið „löggjöf“ eins og það er 

skilgreint í fyrstu undirgrein j-liðar 1. gr. reglugerðar 

(EBE) nr. 1408/71 og kerfi sem aðildarríki hefur gefið 

yfirlýsingu um samkvæmt þeirri grein. 

SAMÞYKKT REGLUGERÐ ÞESSA: 

„i) maður sem er skyldutryggður eða tryggður frjálsri viðvarandi tryggingu fyrir einu eða fleiri tilvikum sem falla undir 
almannatryggingar launþega eða sjálfstætt starfandi einstaklinga eða sérstök bótakerfi fyrir opinbera starfsmenn;“; 

b) eftirfarandi liður bætist við á eftir j-lið: 

„ja) „sérstök bótakerfi fyrir opinbera starfsmenn“: almannatryggingakerfi, sem er frábrugðið hinu almenna almannatryggingakerfi 
fyrir launþega í hlutaðeigandi aðildarríkjum, sem allir eða tilteknir hópar opinberra starfsmanna, eða einstaklinga sem njóta 
sömu réttinda, heyra undir;“; 

c) eftirfarandi bætist við r-lið: 

„tímabil sem er lokið samkvæmt sérstöku bótakerfi fyrir opinbera starfsmenn eru einnig talin jafngilda tryggingatímabilum;“; 

d) eftirfarandi bætist við s-lið: 

„tímabil sem er lokið samkvæmt sérstöku bótakerfi fyrir opinbera starfsmenn eru einnig talin jafngilda tryggingatímabilum;“; 

2) 3. mgr. 2. gr. falli niður, 

3) orðin „né heldur tekur hún til sérstakra reglna um opinbera starfsmenn og einstaklinga sem njóta sömu réttinda “ í 4. mgr. 4. gr. falli 
niður; 

4) eftirfarandi komi í stað 1. mgr. 13. gr.: 

„1. Þeir einstaklingar sem þessi reglugerð nær til skulu, með fyrirvara um 14. gr. c og 14. gr. f, aðeins heyra undir löggjöf eins 

aðildarríkis. Sú löggjöf skal ákveðin í samræmi við ákvæði þessa bálks;“; 

(0) Stjtíð. EB L 209, 25. 7. 1998, bls. 46.
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5) 

6) 

0) 

8) 

eftirfarandi komi í stað |. mgr. 14. gr. d: 

„1. Við beitingu þeirrar löggjafar, sem er sett í samræmi við þessi ákvæði, skal farið með einstakling þann sem um getur í 14. gr. 

(2. og 3. mgr.), 14. gr. a (2., 3. og 4. mgr.), 14. gr. c (a-lið) og 14. gr. e sem hann hefði stundað starf sitt eða störf eingöngu á 
yfirráðasvæði hlutaðeigandi aðildarríkis.“, 

eftirfarandi greinar bætist við í II. bálki: 

„14. gr. e 

Sérreglur er gilda um einstaklinga sem eru tryggðir í sérstöku bótakerfi fyrir opinbera starfsmenn og starfa á sama tíma sem 

launþegar og/eða sjálfstætt í öðru eða öðrum aðildarríkjum 

Einstaklingur, sem er ráðinn sem opinber starfsmaður eða einstaklingur sem nýtur sömu réttinda og er tryggður í sérstöku bótakerfi 

fyrir opinbera starfsmenn í einu aðildarríki samtímis því að hann starfar sem launþegi og/eða sjálfstætt á yfirráðasvæði annars eða 
annarra aðildarríkja, skal heyra undir löggjöf þess aðildarríkis þar sem hann er tryggður í sérstöku bótakerfi fyrir opinbera starfsmenn. 

14. gr. f 

Sérreglur er gilda um opinbera starfsmenn sem starfa á sama tíma sem launþegar í fleiri en einu aðildarríki og eru tryggðir í 

sérstöku bótakerfi í einu þessara ríkja 

Einstaklingur, sem starfar sem opinber starfsmaður eða einstaklingur sem nýtur sömu réttinda í tveimur aðildarríkjum eða fleirum og 
er tryggður í að minnsta kosti einu þessara aðildarríkja í sérstöku bótakerfi fyrir opinbera starfsmenn, skal heyra undir löggjöf hvers 
þessara aðildarríkja.“; 

eftirfarandi þáttur bætist við í 2. kafla III. bálks: 

„5. þáttur 

Einstaklingar sem heyra undir sérstakt bótakerfi fyrir opinbera starfsmenn 

43. gr. a 

I. Ákvæði 37. gr., 38. gr. (1. mgr.), 39. gr. og 2., 3. og 4. þáttar gilda á hliðstæðan hátt um einstaklinga sem heyra undir sérstakt 
bótakerfi fyrir opinbera starfsmenn. 

2. Þegar löggjöf aðildarríkis setur hins vegar það skilyrði fyrir því að öðlast, missa, viðhalda eða endurheimta rétt til bóta samkvæmt 
sérstöku bótakerfi fyrir opinbera starfsmenn að öllum tryggingatímabilum sé lokið samkvæmt einu eða fleirum sérstökum bótakerfum 
fyrir opinbera starfsmenn í aðildarríkinu, eða þau talin jafngilda slíkum tímabilum, skal einungis taka til greina þau tímabil sem unnt 
er að viðurkenna samkvæmt löggjöf þess aðildarríkis. 

Fullnægi hlutaðeigandi einstaklingur ekki þeim skilyrðum sem eru sett fyrir greiðslu þessara bóta, þó að tillit sé tekið til lokinna 
tímabila, skulu þessi tímabil talin með þegar bætur eru veittar samkvæmt almenna kerfinu eða að öðrum kosti samkvæmt því kerfi sem 

gildir um verka- og skrifstofufólk, eftir því sem við á. 

3. Ef gert er ráð fyrir því í löggjöf aðildarríkis að bætur séu reiknaðar á grundvelli síðustu launagreiðslu eða launagreiðslna á 

viðmiðunartímabili skal þar til bær stofnun taka til greina við útreikninginn einungis þær launagreiðslur, endurmetnar með 

tilhlýðilegum hætti, sem tekið var við á því tímabili eða tímabilum þegar hlutaðeigandi einstaklingur heyrði undir þá löggjöf.“; 

3. kafla III. bálks er breytt sem hér segir: 

a) eftirfarandi komi í stað 3. mgr. 44. gr.: 

„3. Þessi kafli gildir hvorki um hækkanir á lífeyri né viðbótargreiðslur á lífeyri barna, sem hafa misst annað foreldri eða báða 
foreldra, sem eru greiddar samkvæmt ákvæðum 8. kafla, nema kveðið sé á um annað í 79. gr. a.“; 

b) eftirfarandi grein bætist við: 

„öl. gr.a 

Einstaklingar sem heyra undir sérstakt bótakerfi fyrir opinbera starfsmenn 

1. Ákvæði 44. gr., 45. gr. (1., 5. og 6. mgr.) og 46. til 51. gr. gilda á hliðstæðan hátt um einstaklinga sem heyra undir sérstakt 

bótakerfi fyrir opinbera starfsmenn.
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2. Þegar löggjöf aðildarríkis setur hins vegar það skilyrði fyrir því að öðlast, missa, viðhalda eða endurheimta rétt til bóta 
samkvæmt sérstöku bótakerfi fyrir opinbera starfsmenn að öllum tryggingatímabilum sé lokið samkvæmt einu eða fleirum 
sérstökum bótakerfum fyrir opinbera starfsmenn í aðildarríkinu, eða þau talin jafngilda slíkum tímabilum, skal einungis taka til 
greina þau tímabil sem unnt er að viðurkenna samkvæmt löggjöf þess aðildarríkis. 

Fullnægi hlutaðeigandi einstaklingur ekki þeim skilyrðum sem eru sett fyrir greiðslu þessara bóta, þó að tillit sé tekið til lokinna 
tímabila, skulu þessi tímabil talin með þegar bætur eru veittar samkvæmt almenna kerfinu eða að öðrum kosti samkvæmt því kerfi 
sem gildir um verka- og skrifstofufólk, eftir því sem við á. 

3. Ef gert er ráð fyrir því í löggjöf aðildarríkis að bætur séu reiknaðar á grundvelli síðustu launagreiðslu eða launagreiðslna á 
viðmiðunartímabili skal þar til bær stofnun taka til greina við útreikninginn einungis þær launagreiðslur, endurmetnar með 
tilhlýðilegum hætti, sem tekið vár við á því tímabili eða tímabilum þegar hlutaðeigandi einstaklingur heyrði undir þá löggjöf.“; 

9) eftirfarandi þáttur bætist við í 6. kafla Ill. bálks: 

„4. þáttur 

Einstaklingar sem heyra undir sérstakt bótakerfi fyrir opinbera starfsmenn 

71. gr. a 

I. Ákvæði 1. og 2. þáttar gilda á hliðstæðan hátt úm einstaklinga sem heyra undir sérstakt atvinnuleysistryggingakerfi fyrir opinbera 
starfsmenn. 

2. Ákvæði 3. þáttar gilda ekki um einstaklinga sem heyra undir sérstakt atvinnuleysistryggingakerfi fyrir opinbera starfsmenn. 
Atvinnulaus einstaklingur, sem heyrir undir sérstakt atvinnuleysistryggingakerfi fyrir opinbera starfsmenn og er atvinnulaus með öllu 
eða að hluta til og búsettur á yfirráðasvæði annars aðildarríkis en lögbærs ríkis á meðan hann var síðast í starfi, skal fá bætur í 
samræmi við ákvæði löggjafar lögbæra ríkisins eins og hann væri búsettur á yfirráðasvæði þess ríkis; þar til bær stofnun skal greiða 
bæturnar á eigin kostnað.“; 

* Tó) eftirfarandi grein bætist við: 

„79. gr. a 

Ákvæði um bætur fyrir börn sem hafa misst annað foreldri eða báða foreldra og eiga rétt á bótum samkvæmt sérstöku 

bótakerfi fyrir opinbera starfsmenn 

1. Þrátt fyrir ákvæði 78. gr. skal lífeyrir barna, sem hafa misst annað foreldri eða báða foreldra, samkvæmt sérstöku bótakerfi fyrir 

opinbera starfsmenn reiknaður í samræmi við ákvæði 3. kafla. 

2. Ef tryggingatímabilum, starfstímabilum launþega eða sjálfstætt starfandi einstaklings eða búsetutímabilum er lokið samkvæmt 
almennu kerfi í því tilviki sem kveðið er á um í 1. mgr. skal greiða bætur samkvæmt almenna kerfinu í samræmi við ákvæði 8. kafla. 

Taka skal til greina, þar sem við á, tryggingatímabil eða starfstímabil launþega eða sjálfstætt starfandi einstaklings, sem er lokið í 
samræmi við löggjöf um sérstakt bótakerfi fyrir opinbera starfsmenn, eða tímabil sem eru talin jafngilda þeim tímabilum samkvæmt 
löggjöf þess aðildarríkis til að öðlast, viðhalda eða endurheimta rétt til bóta í samræmi við löggjöf almenna kerfisins.“; 

11) eftirfarandi grein bætist við: 

„93. gr. c 

Bráðabirgðaákvæði vegna beitingar reglugerðar (EB) nr. 1606/98 

I. Þessi reglugerð veitir engan rétt samkvæmt reglugerð (EB) nr. 1606/98 () vegna tímabila fyrir 25. október 1998. 

2. Við ákvörðun á rétti til bóta í samræmi við ákvæði reglugerðar (EB) nr. 1606/98 skal taka tillit til allra tryggingatímabila og, eftir 
því sem við á, starfstímabila, launþega eða sjálfstætt starfandi einstaklinga, eða búsetutímabila sem er lokið samkvæmt löggjöf 
aðildarríkis fyrir 25. október 1998. 

3. Með fyrirvara um ákvæði |. mgr. veitir reglugerð (EB) nr. 1606/98 jafnvel rétt til bóta vegna tilviks sem kom fram fyrir 

25. október 1998.
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4. Allar bætur, sem hafa ekki verið veittar eða sem hafa verið felldar niður um tíma vegna þjóðernis eða búsetustaðar hlutaðeigandi 
einstaklings, skulu greiddar eða greiðslur teknar upp að nýju frá 25. október 1998, leggi hann fram beiðni um það, að því tilskildu að 
réttur sem hefur verið viðurkenndur áður hafi ekki þegar verið bættur með eingreiðslu. 

5. Heimilt er að endurskoða rétt einstaklinga til lífeyris, sem veittur hefur verið fyrir 25. október 1998, með tilliti til ákvæða 

reglugerðar (EB) nr. 1606/98, leggi þeir fram beiðni um það. Þetta ákvæði gildir einnig um aðrar bætur sem um getur í 78. og 79. gr. 

að svo miklu leyti sem það á við um 78. gr. og 79. gr. a. 

6. Ef beiðnin, sem um getur í 4. eða 5. mgr., er lögð fram innan tveggja ára frá 25. október 1998 skulu áunnin réttindi samkvæmt 
reglugerð (EB) nr. 1606/98 gilda frá þeim degi og skal óheimilt að beita lagaákvæðum aðildarríkis er varða missi eða fyrningu réttinda 
gagnvart hlutaðeigandi einstaklingum. 

7. Ef beiðnin, sem um getur í 4. eða 5. mgr., er lögð fram eftir að tveggja ára fresturinn frá 25. október 1998 er liðinn gilda þau 
réttindi, sem hafa ekki þegar tapast eða fyrnst, frá þeim degi sem beiðnin er lögð fram, nema í þeim tilvikum þar sem lagaákvæði 
annars aðildarríkis eru hagstæðari. 

(Ó) Stjtíð. EB L 209, 25. 7. 1998, bls. 1.“; 

12) eftirfarandi komi í stað D-liðar í A-hluta IV. viðauka: 

„D. SPÁNN 

Löggjöf um örorkutryggingar samkvæmt almenna kerfinu og sérstöku bótakerfunum öðrum en sérstökum bótakerfum fyrir opinbera 
starfsmenn, herinn og starfsmenn dómsstóla.“; 

13) VI. viðauka er breytt sem hér segir: 

a) eftirfarandi liður bætist við í hlutanum A. BELGÍA: 

„12. Lífeyrisatburðurinn, sem um getur í 1. gr. laga frá 9. mars 1953 þar sem tilteknar breytingar eru gerðar á lífeyri til hermanna 
og kveðið á um ókeypis læknishjálp og lyf fyrir hermenn sem hljóta örkuml á friðartímum, telst vera vinnuslys eða 
atvinnusjúkdómur í skilningi 4. kafla III. bálks reglugerðarinnar.“; 

b) eftirfarandi liður bætist við í hlutanum B. DANMÖRK: 

„10. Lögbær yfirvöld geta krafið einstakling sem heyrir undir sérstakt bótakerfi fyrir opinbera starfsmenn, er búsettur í 
Danmörku og 

a) — ákvæði 2.-7. þáttar 1. kafla Ill. bálks eiga ekki við um, og 

b) á ekki rétt á dönskumlífeyri, 

um greiðslu vegna kostnaðar við aðstoð í Danmörku að svo miklu leyti sem aðstoðin fellur undir viðkomandi sérstakt 
bótakerfi og/eða eigið viðbótarlífeyriskerfi. Þetta á einnig við um maka þessa einstaklings og börn hans undir 18 ára aldri.“; 

c) eftirfarandi liðir bætist við í hlutanum C. ÞÝSKALAND: 

„21.a) Ákvæði 2.-7. þáttar í |. kafla Ill. bálks taka ekki, að því er aðstoð varðar, til einstaklinga, sem eiga rétt á aðstoð 
samkvæmt bótakerfi fyrir opinbera starfsmenn og einstaklinga sem njóta sömu réttinda, og eru ekki tryggðir samkvæmt 

lögboðnu sjúkratryggingakerfi. 

b) Ef einstaklingur fellur hins vegar undir bótakerfi fyrir opinbera starfsmenn og er búsettur í aðildarríki þar sem kveðið er á 
um í löggjöf að: 

— réttur til aðstoðar sé ekki háð skilyrðum um tryggingu eða starf, og 

— engar lífeyrisgreiðslur skuli inntar af hendi, 

skal sjúkrastofnun hans hvetja hann til að tilkynna réttum yfirvöldum í búseturíkinu að hann óski ekki eftir að njóta 
aðstoðar samkvæmt innlendri löggjöf í búseturíkinu. Vísa má til 17. gr. a í reglugerðinni, ef við á.
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22. Þrátt fyrir ákvæði 21. liðar skulu ákvæði 27. gr. reglugerðarinnar taka, að því er aðstoð varðar, til þeirra sem eiga bæði rétt 

á lífeyri samkvæmt Beamtenversorgungsrecht og lífeyri samkvæmt löggjöf annars aðildarríkis. 

23. Ákvæði 4. kafla taka ekki til þeirra sem eiga rétt á aðstoð frá slysatryggingum fyrir opinbera starfsmenn og einstaklinga 
sem njóta sömu réttinda.“; 

d) í hlutanum D. SPÁNN, 

i) komi eftirfarandi í stað 3. liðar: 

„3. a) 

b) 

Í öllum spænskum almannatryggingakerfum, nema í bótakerfum fyrir opinbera starfsmenn, herinn og starfsmenn 
dómsstóla, telst launþegi eða sjálfstætt starfandi einstaklingur, sem er ekki lengur tryggður samkvæmt spænskri 
löggjöf, vera tryggður þegar áhættan kemur fram, að því er varðar framkvæmd ákvæða 3. kafla 1ll. bálks 

reglugerðarinnar, enda sé hann tryggður samkvæmt löggjöf annars aðildarríkis þegar áhættan kemur fram eða, ef svo 

er ekki, á rétt á bótum vegna sömu áhættu samkvæmt löggjöf annars aðildarríkis. Síðara skilyrðinu telst þó fullnægt í 
því tilviki sem um getur í 1. mgr. 48. gr. 

Að því er framkvæmd ákvæða 3. kafla Ill. bálks reglugerðarinnar varðar er tekið tillit til þeirra ára sem starfandi 
mann vantar upp á til að ná lífeyrisaldri eða lögboðnum eftirlaunaaldri, sem mælt er fyrir um í 4. mgr. 31. gr. í 
samsteyptum texta laga um þá sem fá lífeyri frá hinu opinbera, sem hluta af þjónustutíma því aðeins að bótaþeginn 
hafi heyrt undir spænskt bótakerfi fyrir opinbera starfsmenn eða gegni starfi sem veitir sama rétt samkvæmt því 
bótakerfi, þegar áhættan, sem veitir rétt til lífeyris vegna örorku eða andláts, kemur fram.“; 

ii) bætist eftirfarandi liðir við: 

„5. Reikna verður tímabil sem er lokið í öðrum aðildarríkjum í sérstöku bótakerfi fyrir opinbera starfsmenn, herinn og 
starfsmenn dómsstóla á sama hátt, að því er varðar 47. gr. reglugerðarinnar, og síðastliðin tímabil opinbers starfsmanns á 

Spáni. 

6. Hugtakið „acto de servicio“ (við störf) vísar í sérstöku bótakerfi fyrir opinbera starfsmenn, herinn og starfsmenn 

dómsstóla til vinnuslysa og atvinnusjúkdóma í skilningi og að því er varðar framkvæmd ákvæða 4. kafla 111. bálks 
reglugerðarinnar. 

7. a) 

b) 

Ákvæði 2.-7. þáttar í 1. kafla Ill. bálks taka ekki, að því er aðstoð varðar, til bótaþega sérstaks bótakerfis fyrir 
opinbera starfsmenn, herinn og starfsmenn dómsstóla sem heyra undir spænska kerfið „Mutualismo administrati vo“. 

Ef einstaklingur fellur hins vegar undir þessi bótakerfi og er búsettur í aðildarríki þar sem kveðið er á um í löggjöf að: 

— réttur til aðstoðar sé ekki háð skilyrðum um tryggingu eða starf, og 

—- engar lífeyrisgreiðslur skuli inntar af hendi, 

skal sjúkrastofnun hans hvetja hann til að tilkynna réttum yfirvöldum í búseturíkinu að hann óski ekki eftir að njóta 
aðstoðar samkvæmt innlendri löggjöf í búseturíkinu. Vísa má til 17. gr. a í reglugerðinni, ef við á. 

8. Þrátt fyrir ákvæði 7. liðar skulu ákvæði 27. gr. reglugerðarinnar taka, að því er aðstoð varðar, til þeirra sem eiga bæði rétt 
á lífeyri samkvæmt sérstöku bótakerfi fyrir opinbera starfsmenn, herinn og starfsmenn dómsstóla og lífeyri samkvæmt 

löggjöf annars aðildarríkis.“; 

e) eftirfarandi liðir bætist við í hlutanum F. GRIKKLAND: 

„7. Ákvæði 2. og 3. kafla í 111. bálks reglugerðarinnar skulu gilda á hliðstæðan hátt, að því er varðar opinbera starfsmenn og 
einstaklinga sem njóta sömu réttinda er hófu störf eigi síðar en 31. desember 1982, ef hlutaðeigandi einstaklingar hafa 

lokið tryggingatímabilum í öðru aðildarríki innan ramma annaðhvort sérstaks lífeyriskerfis fyrir opinbera starfsmenn eða 

einstaklinga sem njóta sömu réttinda eða almenns kerfis, að því tilskildu að þeir hafi starfað sem opinberir starfsmenn eða 

einstaklingar sem njóta sömu réttinda í samræmi við ákvæði grískrar löggjafar.
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g) 

h) 

8. Ef opinberir starfsmenn eða einstaklingar sem njóta sömu réttinda hafa ekki öðlast rétt til lífeyris samkvæmt sérstöku 
bótakerfi fyrir þá skal beiting ákvæða 2. mgr. 43. gr. a og 2. mgr. $1. gr. a ekki koma í veg fyrir beitingu grískrar löggjafar 
(lög um lífeyri fyrir almenna borgara og herinn) að því er varðar flutning tryggingatímabila úr sérstöku kerfi fyrir 
opinbera starfsmenn í almenna tryggingakerfið fyrir launþega gegn greiðslu viðeigandi iðgjalda.“; 

eftirfarandi liðir bætist við í hlutanum I. LÚXEMBORG: 

„ð. Grundvöllur útreiknings á lífeyri fyrir opinberan starfsmann, sem heyrir ekki undir löggjöf í Lúxemborg við starfslok, skal 

vera síðasta launagreiðsla til hans sem opinbers starfsmanns í Lúxemborg og skal hún vera í samræmi við þá löggjöf sem 
gildir þegar að greiðslu lífeyris kemur. 

Ef flutningur frá lögboðnu bótakerfi í Lúxemborg til sérstaks bótakerfis fyrir opinbera starfsmenn eða einstaklinga sem 
njóta sömu réttinda í öðru aðildarríki á sér stað skulu ákvæði löggjafar í Lúxemborg um afturvirkar tryggingar falla niður. 

Einungis tímabil sem er lokið í Lúxemborg eru viðurkennd samkvæmt lögboðnu bótakerfi í Lúxemborg.“ 

í hlutanum K. AUSTURRÍKI: 

ii) 

komi eftirfarandi í stað 1. liðar: 

„1. Að því er beitingu þessarar reglugerðar varðar skal austurrísk löggjöf um flutning tryggingatímabila gegn greiðslu 
flutningsgjalds gilda áfram þegar breytt er úr almennu kerfi í sérstakt bótakerfi fyrir opinbera starfsmenn.“ 

bætist eftirfarandi liður við: 

„6. Að því er beitingu þessarar reglugerðar varðar skal farið með bætur samkvæmt lögum um vernd hersins 
(Heeresversorgungsgesetz - HVG) eins og bætur vegna vinnuslyss og atvinnusjúkdóms.“; 

eftirfarandi komi í stað textans í hlutanum L. PORTÚGAL: 

„L. PORTÚGAL 

Taka skal tillit til síðustu launagreiðslu frá portúgölskum yfirvöldum við útreikning lífeyris fyrir þá sem heyra undir sérstakt 
bótakerfi fyrir opinbera starfsmenn og einstaklinga sem njóta söru réttinda en starfa ekki lengur fyrir þau yfirvöld þegar þeir 

hætta störfum eða réttur þeirra til lífeyris er ákveðinn.“, 

eftirfarandi liður bætist við í hlutanum M. FINNLAND: 

„ð. Hægt er að krefja einstakling sem fellur undir sérstakt bótakerfi fyrir opinbera starfsmenn, er búsettur í Finnlandi og: 

a) ákvæði 2.-7. þáttar í 1. kafla Ill. bálks eiga ekki við um, og 

b) á ekki rétt á finnskum lífeyri, 

um greiðslu kostnaðar við aðstoð fyrir hann eða aðstandendur hans í Finnlandi ef þau heyra undir sérstakt bótakerfi fyrir 
opinbera starfsmenn og eigið fyrirkomulag varðandi viðbótarlífeyri.“; 

J) eftirfarandi liður bætist við í hlutanum N. SVÍÞJÓÐ: 

„5. Hægt er að krefja einstakling sem fellur undir sérstakt bótakerfi fyrir opinbera starfsmenn, er búsettur í Svíþjóð og: 

a) ákvæði 2.-7. þáttar í 1. kafla Ill. bálks eiga ekki við um, og 

b) á ekki rétt á sænskum lífeyri, 

um greiðslu kostnaðar við læknishjálp í Svíþjóð á þeim kjörum sem útlendingar greiða í samræmi við sænska löggjöf ef 
læknishjálpin heyrir undir viðkomandi sérstakt bótakerfi og/eða eigið viðbótarlífeyriskerfi. Þetta á einnig við um maka 

þess einstaklings og börn hans undir 18 ára aldri.“;
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2. gr. 

Reglugerð (EBE) nr. 574/72 er breytt sem hér segir: 

D 

2) 

3 = 

4) 

5) 

eftirfarandi komi í stað inngangsins í 3. mgr. 8. gr.: 

„3. Í þeim tilvikum sem um getur í b-lið 14. gr. c og 14. gr. f í reglugerðinni, þar sem hlutaðeigandi eða aðstandandi hans á rétt á bótum 
vegna veikinda eða vegna meðgöngu og fæðingar samkvæmt hvorri tveggja löggjöfinni er um ræðir, skulu eftirfarandi reglur gilda:“; 

eftirfarandi komi í stað 3. mgr. 9. gr.: 

„3. Þrátt fyrir það sem kveðið er á umí 1.og 2. mgr. um þau tilvik, sem um getur í b-lið 14. gr. c eða 14. gr. f í reglugerðinni, skal réttur 
til bóta vegna andláts sem áunnist hefur samkvæmt löggjöf viðkomandi aðildarríkja haldast.“; 

eftirfarandi grein bætist við: 

„Í2. gr. b 

Reglur sem gilda um einstaklinga sem um getur í 14. gr. e eða 14. gr. f í reglugerðinni 

Ákvæði 1., 2.,3. og 4. mgr. 12. gr. a gilda á hliðstæðan hátt um þá sem heyra undir 14. gr. e eða 14. gr. f í reglugerðinni. Í tilvikum sem 
falla undir 14. gr. f í reglugerðinni skulu stofnanir, sem lögbær yfirvöld í aðildarríkjunum tilnefna og hverra löggjöf á við, senda hver 
annarri tilkynningar um það.“; 

eftirfarandi komi í stað síðasta málsliðar í a-lið 1. mgr. í 15. gr.: 

„Við úthlutun bóta ber framangreindum stofnunum engu að síður, í þeim tilvikum sem um getur í b-lið í 14. gr. c eða 14. gr. fí 
reglugerðinni, að taka tillit til trygginga- eða búsetutímabila sem skarast og er lokið samkvæmt skyldutryggingakerfi samkvæmt löggjöf 
viðkomandi aðildarrikja.“; 

1. viðauka er breytt sem hér segir: 

a) eftirfarandi bætist við í hlutanum A. BELGÍA: 

„3. Ministre des Pensions — Minister van Pensioenen (ráðherra lífeyrismála), Bruxelles. 

4. Ministre de la Fonction publique — Minister van Ambtenarenzaken (ráðherra opinberrar þjónustu), Bruxelles.“; 

b) eftirfarandi bætist við í hlutanum B. DANMÖRK: 

„4. Finansministeren (fjármálaráðherra), Kabenhavn “, 

c) eftirfarandi bætist við í hlutanum F. GRIKKLAND: 

„6. Yroupyóg Otkovoptkóv, ABíva (ráðherra efnahagsmála, Aþenu)“; 

d) eftirfarandi bætist við í hlutanum H. ÍTALÍA: 

„5. Ministero del tesoro, del bilancio e della programmazione economica (ráðuneyti ríkissjóðs, fjárlaga og fjárhagsáætlana), Roma“; 

e) eftirfarandi bætist við í hlutanum I. LÚXEMBORG: 

„3. Ministére de la Fonction publique et de la réforme administrative (ráðuneyti opinberrar þjónustu og stjórnsýslulegra umbóta), 
Luxembourg“; 

f) eftirfarandi bætist við í hlutanum K. AUSTURRÍKI: 

„3. Að því er varðar sérstök bótakerfi fyrir opinbera starfsmenn: Bundesminister fiir Finanzen (fjármálaráðherrann), Wien, eða 
viðkomandi héraðsstjórn (Landesregierung)“, 

g) eftirfarandi bætist við í hlutanum L. PORTÚGAL: 

„5. Ministro das Finangas (fjármálaráðherrann), Lisboa 

6. Ministro Adjunto e da Administragáo Interna (ráðherra innanlandsmálefna), Lisboa“;
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6) 2. viðauka er breytt sem hér segir: 

a) í hlutanum A. BELGÍA: 

i) bætist eftirfarandi við 2. lið: 

„f) örorka einstaklinga sem falla undir sérstakt 
bótakerfi fyrir opinbera starfsmenn: 

íi) bætist eftirfarandi við 3. lið: 

„€) sérstakt bótakerfi fyrir opinbera starfsmenn: 

iii) bætist eftirfarandi við 4. lið: 

„f) — fyrir allan opinbera geirann í Belgíu: 

g) „fyrir herinn og herþjálfaða lögreglumenn: 

iv) bætist eftirfarandi við S. lið: 

„c) fyrir allan opinbera geirann í Belgíu: 

d) — bótakerfi fyrir herinn og herþjálfaða lögreglumenn: 

v) bætisteftirfarandi við b-lið 6. liðar: 

„iv) fyrir allan opinbera geirann í Belgíu: 

v) — fyrir herinn og herþjálfaða lögreglumenn: 

vi) bætist eftirfarandi við c-lið 6. liðar: 

„ili) fyrir allan opinbera geirann í Belgíu: 

iv) fyrir herinn og herþjálfaða lögreglumenn: 

vii) bætist eftirfarandi við 6. lið: 

„ð) til þeirra sem eiga rétt á lífeyri samkvæmt sérstöku 
bótakerfi fyrir opinbera starfsmenn: 
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Administration des pensions du Ministére des Finances ou le 
service qui gére le régime spécial de pension — Administratie 

van pensioenen van het Ministerie van Financién of de dienst 

die het bijzonder stelsel beheert (stjórn lífeyrismála í 

fjármálaráðuneytinu eða þjónusta sem annast sérstakt 

lífeyriskerfi)“; 

Administration des pensions du Ministére des Finances ou le 
service qui gére le régime spécial de pension — Administratie 
van pensioenen van het Ministerie van Financiðn of de dienst 
die het bijzonder stelsel beheert (stjórn lífeyrismála í 
fjármálaráðuneytinu eða þjónusta sem annast sérstakt 
lífeyriskerfi)“; 

Starfsmannadeild stjórnarinnar sem ræður opinbera starfsmenn 

Administration des pensions du Ministére des Finances — 
Administratie van Pensioenen van het Ministerie van 

Financiðn (stjórn lífeyrismála í fjármálaráðuneytinu)“; 

Starfsmannadeild stjórnarinnar sem ræður opinbera starfsmenn 

Administration des pensions du Ministére des Finances — 
Administratie van Pensioenen van het Ministerie van 
Financiðn (stjórn lífeyrismála í fjármálaráðuneytinu)“; 

Starfsmannadeild stjórnarinnar sem ræður opinbera starfsmenn 

Administration des pensions du Ministére des Finances — 
Administratie van Pensioenen van het Ministerie van 
Financiðn (stjórn lífeyrismála í fjármálaráðuneytinu)“; 

Starfsmannadeild stjórnarinnar sem ræður opinbera starfsmenn 

Administration des pensions du Ministére des Finances — 
Administratie van Pensioenen van het Ministerie van 
Financiðn (stjórn lífeyrismála í fjármálaráðuneytinu)“; 

Administration des pensions du Ministére des Finances ou le 
service qui gére le régime spécial de pension — Administratie 
van Pensioenen van het Ministerie van Financién of de dienst 
die het bijzonder stelsel beheert (stjórn lífeyrismála í 
fjármálaráðuneytinu eða þjónusta sem annast sérstakt 
lífeyriskerfi)“;
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b) eftirfarandi breytingar eru gerðar á hlutanum B. DANMÖRK: 

c) 

d) 

i) eftirfarandi bætist við 2. lið Örorkubætur: 

„c) Lífeyrir sem er veittur samkvæmt löggjöf um lífeyri 
fyrir opinbera starfsmenn 

ii) eftirfarandi bætist við 3. lið Lífeyrir vegna elli og andláts: 

„C) Lífeyrir sem er veittur samkvæmt löggjöf um lífeyri 

fyrir opinbera starfsmenn 

eftirfarandi breytingar eru gerðar á hlutanum D. SPÁNN: 

i) eftirfarandi komi í stað fyrstu línu í 1. lið: 
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Finansministeriet, Ökonomistyrelsen (fjármálaráðuneytið, fjár- 
mála- og stjórnsýsluskrifstofan), Kabenhavn“; 

Finansministeriet, Okonomistyrelsen (fjármálaráðuneytið, fjár- 

mála- og stjórnsýsluskrifstofan), Kabenhavn“; 

„1. Öll kerfi, önnur en kerfi fyrir sjómenn og kerfi fyrir opinbera starfsmenn, hermenn og starfsmenn dómstóla“ 

ii) eftirfarandi liðir bætist við: 

„á. Sérstakt bótakerfi fyrir opinbera starfsmenn 

a) Vegna elli, andláts (einnig lífeyris barna sem 
hafa misst annað foreldri eða báða foreldra) og 
örorkulífeyris: 

b) Vegna veitingar „viðbótarfjárhæða vegna 
mikillar örorku og fatlaðs barns á framfæri: 

5. Sérstakt bótakerfi fyrir hermenn 

a) Vegna elli, andláts (einnig lífeyris barna sem 
hafa misst annað foreldri eða báða foreldra) og 

örorkulífeyris: 

b) Vegna viðurkenningar lífeyris til hermanna, 

sem eru ófærir um að gegna herþjónustu, bóta 

vegna mikillar örorku og fjölskyldubóta vegna 

fatlaðs barns á framfæri: 

c) Vegna fjölskyldubóta: 

6. Sérstakt bótakerfi fyrir starfsmenn dómstóla 

Vegna viðurkenningar bóta vegna mikillar örorku 
og bóta vegna fatlaðs barns á framfæri: 

eftirfarandi breytingar eru gerðar á hlutanum 

E. FRAKKLAND: 

i) eftirfarandi bætist við í lið 3.1.A: 

„e) sérstakt  bótakerfi fyrir opinbera starfsmenn 

(örorka, elli, vinnuslys og atvinnusjúkdómar) 

i) opinberir starfsmenn innan stjórnsýslunnar 

ii) opinberir starfsmenn héraðs- og staðaryfirvalda 
eða sjúkrahúsanna 

Dirección General de Costes de Personal y Pensiones Públicas 
— Ministerio de Economía y Hacienda (stjórnardeild vegna 
starfsmannaútgjalda og lífeyris frá hinu opinbera — efnahags- 
og fjármálaráðuneytið) 

Mutualidad General de Funcionarios Civiles del Estado 
(gagnkvæmur bótatryggingasjóður opinberra starfsmanna), 

Madrid 

Dirección General de Personal, Ministerio de Defensa 

(stjórnardeild vegna starfsmannamála, varnarmálaráðuneytið), 

Madrid 

Instituto Social de las Fuerzas Armadas (félagsmálastofnun 
hersins), Madrid 

Las Delegaciones Provinciales del Ministerio de Defensa 
(héraðsnefndir varnarmálaráðuneytisins ) 

La Mutualidad General Judicial (gagnkvæmur bótatrygginga- 
sjóður á vegum dómsstólanna), Madrid“; 

Service des pensions du ministére chargé du budget 

(lífeyrisdeild, ráðuneyti fjárlaga) 

Caisse de dépöts et consignations (opinberi söfnunar- 

sjóðurinn), Bordeaux centre“;
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e) 

g) 

h) 

ii) eftirfarandi bætist við í lið 3.IL.A: 

„ili) sérstakt bótakerfi fyrir opinbera starfsmenn 

(örorka, elli, vinnuslys og atvinnusjúkdómar) 

aa) opinberir starfsmenn innan stjórnsýslunnar 

bb) opinberir starfsmenn héraðs- og staðaryfirvalda 
eða sjúkrahúsanna 

eftirfarandi breytingar eru hlutanum 
F. GRIKKLAND: 

gerðar á 

i) eftirfarandi bætist við í 2. lið: 

iv) Lífeyrisþegar hjá hinu opinbera 

ii) eftirfarandi bætist við í 3 lið: 

„iv) Lífeyrisþegar hjá hinu opinbera 

iii) eftirfarandi bætist við í $. lið: 

„1V) Til opinberra starfsmanna og einstaklinga sem njóta 
sömu réttinda 

eftirfarandi breytingar eru gerðar á hlutanum H. ÍTALÍA: 

„7. Lífeyrir til opinberra starfsmanna 

eftirfarandi skal bætt við í 2. lið í hlutanum I. Lúxemborg: 

„€) Til sérstakra bótakerfa í opinbera geiranum: 

eftirfarandi breytingar eru gerðar á hlutanum L. PORTÚGAL: 
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Service des pensions du ministére chargé du budget 

(lífeyrisdeild, ráðuneyti fjárlaga) 

Caisse de dépöts et consignations (opinberi söfnunar- 
sjóðurinn), Bordeaux centre“; 

Tevikó Aoytorfpio tov Kpátous 
(aðalendurskoðunarskrifstofan, Aþenu)“; 

Tevikó Aoytorfpto tov Kpátoug 
(aðalendurskoðunarskrifstofan, Aþenu)“; 

Tevikó Aoyiorípto tov Kpátoug (aðalendurskoðunarskrif- 
stofan, Aþenu), eða tryggingastofnun sem hlutaðeigandi 
einstaklingur er eða var tryggður hjá“; 

INPDAP (stituto nazionale di previdenza per i dipendenti 

delle amministrazioni pubbliche) (félagsmálaskrifstofa fyrir 
starfsmenn í opinberri stjórnsýslu), Roma“; 

þar til bært yfirvald lífeyrismála“; 

i) eftirfarandi undirtitill bætist við á undan orðunum „I. Í landinu sjálfu“: 

„A. ALMENNT: 

ii) eftirfarandi texti bætist við: 

„B. MEÐ HLIÐSJÓN AF SÉRSTÖKUM BÓTAKERF- 
UM FYRIR OPINBERA STARFSMENN: 

I. Veikindi og meðganga og fæðing: 

— bætur í peningum 

— aðstoð 

Secretaria-Geral ou equivalente ou o departamento que, em 
cada organismo, exerga as fungðes de gestðo e administragðo 

dos recursos humanos (aðalskrifstofan eða samsvarandi eða 

deild innan hverrar stofnunar sem hefur umsjón með mannafla) 

Direccáo-Geral de Protecgáo Social dos Funcionários e 
Agentes da Administracðo Publica (ADSE) (stjórnardeild 

vegna félagslegrar verndar opinberra starfsmanna og annars 

starfsfólks í opinberri þjónustu), Lisboa
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2. Fjölskyldubætur: 

3. Örorka og elli: 

4. Andlát: 

x — eftirlifendalifeyrir 

— styrkur vegna andláts 

5. Vinnuslys og atvinnusjúkdómar: 

7) 3. viðauka er breytt sem hér segir: 

a) eftirfarandi breytingar eru gerðar á hlutanum A. BELGÍA: 

i) eftirfarandi bætist við í lið 1.2: 

„f)  örorka einstaklinga sem falla undir sérstakt 
bótakerfi fyrir opinbera starfsmenn: 

ii) eftirfarandi bætist við í lið 1.3: 

„e) sérstakt bótakerfi fyrir opinbera starfsmenn: 

b) eftirfarandi bætist við 2. lið í hlutanum I. LÚXEMBORG: 

„€) Til sérstakra bótakerfa í opinbera geiranum: 
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Secretaria-Geral ou equivalente ou o departamento que, em 
cada organismo, exerga as fungöes de gestáo e administragðo 

dos recursos humanos (aðalskrifstofan eða samsvarandi eða 

deild innan hverrar stofnunar sem hefur umsjón með mannafla) 

eða 

Caixa Geral de Aposentagðes (para titulares de pensáo), 

(almenni lifeyrissjóðurinn) (fyrir lífeyrisþega), Lisboa 

Caixa Geral de Aposentagðes (almenni lífeyrissjóðurinn), 
Lisboa 

Caixa Geral de Aposentagðes (almenni lífeyrissjóðurinn), 
Lisboa 

Secretaria-Geral ou equivalente ou o departamento que, em 
cada organismo, exerga as fungðes de gestáo e administragðo 

dos recursos humanos (aðalskrifstofan eða samsvarandi eða 
deild innan hverrar stofnunar sem hefur umsjón með mannafla) 

eða 

Caixa Geral de Aposentagðes (em caso de falecimnto de 

titulares de pensáo), (almenni lífeyrissjóðurinn), (við andlát 
lífeyrisþega), Lisboa 

Secretaria-Geral ou equivalente ou o departamento que, em 
cada organismo, exerga as fungðes de gestáo e administragáo 
dos recursos humanos (aðalskrifstofan eða samsvarandi eða 
deild innan hverrar stofnunar sem hefur umsjón með mannafla) 

eða 

Caixa Geral de Aposentagðes (almenni lifeyrissjóðurinn), 
Lisboa“; 

Administration des pensions du Ministére des Finances ou le 
service qui gére le régime spécial de pension — Administratie 
van pensioenen van het Ministerie van Financiðn of de dienst 

die het bijzonder stelsel beheert (stjórn lífeyrismála í 

fjármálaráðuneytinu eða þjónusta sem annast sérstakt 

lífeyriskerfi)“; 

Administration des pensions du Ministére des Finances ou le 
service qui gére le régime spécial de pension — Administratie 
van pensioenen van het Ministerie van Financiðn of de dienst 
die het bijzonder stelsel beheert (stjórn lífeyrismála í 
fjármálaráðuneytinu eða þjónusta sem annast sérstakt 
lífeyriskerfi)“; 

þar til bært yfirvald lífeyrismála“;
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8) 4. viðauka er breytt sem hér segir: 

a) 

b) 

(ð) 

d) 

10. 

a) 

eftirfarandi liður bætist við í hlutanum B. DANMÖRK: 

„2a. Lífeyrir sem er veittur samkvæmt löggjöf um lífeyri 
fyrir opinbera starfsmenn 

eftirfarandi breytingar eru gerðar á hlutanum D. SPÁNN: 

i) eftirfarandi komi í stað texta í vinstri dálki 1. liðar: 
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Finansministeriet, Okonomistyrelsen (fjármálaráðuneytið, fjár- 
mála- og stjórnsýsluskrifstofan), Kabenhavn “; 

„1. Vegna allra bótakerfa sem tilheyra almannatryggingakerfinu, að bótakerfi sjómanna og bótakerfi opinberra starfsmanna, 
hersins og starfsmanna dómstóla undanskildum, og vegna allra tilvika að atvinnuleysi undanskildu:“; 

ii) eftirfarandi liðir bætist við: 

„ð. Sérstakt bótakerfi fyrir opinbera starfsmenn 

a) Vegna elli, andláts (einnig lífeyris barna sem 
hafa misst annað foreldri eða báða foreldra) og 
örorkulífeyris: 

b) Vegna viðurkenningar viðbótarfjárhæða vegna 
mikillar örorku og fatlaðs barns á framfæri: 

6. Sérstakt bótakerfi fyrir hermenn 

a) Vegna elli, andláts (einnig lífeyris barna sem 
hafa misst annað foreldri eða báða foreldra) og 
örorkulífeyris: 

b) Vegna viðurkenningar lífeyris til hermanna, 
sem eru ófærir um að gegna herþjónustu, bóta 
vegna mikillar örorku og fjölskyldubóta vegna 
fatlaðs barns á framfæri: 

c) Vegna fjölskyldubóta: 

7. Sérstakt bótakerfi fyrir starfsmenn dómsstóla 

Vegna viðurkenningar bóta vegna mikillar örorku 
og bóta vegna fatlaðs barns á framfæri: 

eftirfarandi liður bætist við í hlutanum F. GRIKKLAND: 

„4. Lífeyrisþegar hjá hinu opinbera 

Dirección General de Costes de Personal y Pensiones Públicas 
— Ministerio de Economía y Hacienda (stjórnardeild vegna 
starfsmannaútgjalda og lífeyris frá hinu opinbera) 

Mutualidad General de Funcionarios Civiles del Estado 
(gagnkvæmur bótatryggingasjóður opinberra starfsmanna), 
Madrid 

Dirección General de Personal, Ministerio de Defensa (almenn 
starfsmannaskrifstofa, varnarmálaráðuneytið ), Madrid 

Instituto Social de las Fuerzas Armadas (félagsmálastofnun 
hersins), Madrid 

Dirección General de Personal, Ministerio de Defensa (almenn 

starfsmannaskrifstofa, varnarmálaráðuneytið), Madrid 

La Mutualidad General Judicial (gagnkvæmur bótatrygginga- 
sjóður á vegum dómsstólanna), Madrid“, 

Tevixó Aoyiorfpio tov Kpátoug Aofva 
(aðalendurskoðunarskrifstofan, Aþenu)“; 

eftirfarandi liður bætist við í 2. lið Í. þáttar í hlutanum I. LÚXEMBORG 

„€) Til sérstakra bótakerfa í opinbera geiranum: 

viðauka er breytt sem hér segir: 

eftirfarandi liðir bætist við í hlutanum A. BELGÍA: 

„3.b. Við beitingu 14. gr. e og 14. gr. f í reglugerðinni og 
12. gr. b í framkvæmdareglugerðinni 

4.a. Við beitingu 17. gr. reglugerðinnar ef um er að ræða 
sérstakt bótakerfi fyrir opinbera starfsmenn 

þar til bært yfirvald lífeyrismála“; 

Ministére des Affaires Sociales — Ministerie van Sociale 
Zaken (félagsmálaráðuneytið) 

Ministére des Affaires Sociales — Ministerie van Sociale 
Zaken (félagsmálaráðuneytið) og þar til bær stofnun með tilliti 
til sérstaks bótakerfis fyrir opinbera starfsmenn“; 

B 187



Nr. 847 

b) 

c) 

d 

e) 

eftirfarandi breytingar eru gerðar á hlutanum D. SPÁNN: 

i) eftirfarandi komi í stað texta í vinstri dálki 3. liðar: 
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„3. Við beitingu 38. gr. (1. mgr.), 70. gr. (1. mgr.), 85. gr. (2. mgr.) og 86. gr. (2. mgr.) framkvæmdarreglugerðarinnar, nema 

vegna sjómanna og að því er varðar síðustu tvær greinarnar sem getið er, nema að því er varðar“ einstaklinga sem heyra 

undir sérstakt bótakerfi fyrir herinn:“; 

il) eftirfarandi liður bætist við: 

„7. Við beitingu 2. mgr. 85. gr. og 2. mgr. 86. gr. 
framkvæmdareglugerðarinnar að því er varðar 
fjölskyldubætur til einstaklinga í sérstöku bótakerfi 
fyrir herinn: 

eftirfarandi bætist við 7. lið a í hlutanum I. LÚXEMBORG: 

„V) til sérstakra bótakerfa í opinbera geiranum: 

eftirfarandi komi í stað 1. liðar í hlutanum K. AUSTURRÍKI: 

„1. Við beitingu 14. gr. (b-liður 1. mgr.), 14. gr. a (b-liður 1. 

mgr.) og 17. gr. reglugerðarinnar: 

eftirfarandi breytingar eru gerðar á hlutanum L. PORTÚGAL: 

La Dirección General de Personal del Ministerio de Defensa 
(almenn starfsmannaskrifstofa, varnarmálaráðuneytið), 

Madrid“; 

þar til bært yfirvald lífeyrismála“; 

Bundesminister fór  Arbeit, Gesundheit und Soziales 

(sambandsráðherra atvinnu-, heilbrigðis- og félagsmála), 

Wien, með samkomulagi við Bundesminister fúr Umwelt, 

Jugend und Familie (ráðuneyti umhverfis-, æskulýðs- og 

fjölskyldumála), einnig verður að vera samkomulag við 

viðkomandi opinberan vinnuveitanda að því er varðar sérstök 
bótakerfi fyrir opinbera starfsmenn.“ 

i) eftirfarandi undirtitill bætist við á undan orðunum „I. Í landinu sjálfu“: 

„A. ALMENNT: 

ii) eftirfarandi texti bætist við: 

„B. MEÐ HLIÐSJÓN AF SÉRSTÖKUM BÓTAKERFUM FYRIR OPINBERA STARFSMENN: 

I. Við beitingu 17. gr. reglugerðarinnar: 

2. Við beitingu 1. mgr. 11. gr. og ll. gr. a í fram- 
kvæmdareglugerðinni: 

3. Við beitingu framkvæmda- 

reglugerðinni: 

12. gr. a í 

Departamento de Relagðes Internacionais de Seguranca Social 

(ráðuneyti alþjóðatengsla vegna félagslegs öryggis), Lisboa 

Secretaria-Geral ou equivalente ou o departamento que exerga 
as fungðes de gestáo dos recursos humanos no organismo a 

que está vinculado o funcionário destacado (aðalskrifstofa eða 
samsvarandi eða deild innan stofnunar, sem útsendur opinber 

starfsmaður tengist, er hefur umsjón með mannafla) 

Secretaria-Geral ou equivalente ou o departamento que exerga 

as fungðes de gestáo dos recursos humanos no organismo a 

que o funcionário está vinculado (aðalskrifstofa eða 

samsvarandi eða deild innan stofnunar, sem útsendur opinber 

starfsmaður tengist, er hefur umsjón með mannafla)



31. október 2001 

Við beitingu 2. og 3. mgr. 13. gr. fram- 

kvæmdareglugerðinnar: 

Við beitingu 3. mgr. 14. gr. framkvæmda- 

reglugerðinnar: 

Við beitingu 28. gr. (1. mgr.), 29. gr. (2. og 
5. mgr.), 30. gr. (1. og 3. mgr.) og 31. gr. 
(annar  málsliður 1. mgr) framkvæmda- 

reglugerðinnar (að því er varðar afhendingu 

vottorða): 

Við beitingu 25. gr. (2. mgr.), 38. gr. (1. mgr.), 

70. gr. (1. mgr) og 86. gr. (2. mgr.) 

framkvæmdareglugerðarinnar: 

Við beitingu 17. gr. (6. og 7. mgr.), 18. gr. 
(3. og 6. mgr), 20. gr, 21. gr. (1. mgr.), 

22. gr., 31. gr. (fyrsti málsliður 1. mgr.) og 
34. gr. (1. og fyrsta undirgrein 2. mgr.) 

framkvæmdareglugerðarinnar (að því er 

varðar stofnun á búsetustað eða stofnun á 

dvalarstað, eftir því sem við á): 

Við beitingu 2. mgr. 85. gr. framkvæmda- 
reglugerðarinnar: 

. Við beitingu 2. mgr. 102. gr. framkvæmda- 

reglugerðarinnar: 

Reglugerð þessi öðlast gildi 25. október 1998. 
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Departamento de Relagðes Internacionais de Seguranca 

Social (ráðuneyti alþjóðatengsla vegna félagslegs öryggis), 

Lisboa 

Secretaria-Geral ou equivalente ou o departamento que 

exerga as fungðes de gestðo dos recursos humanos no 

Organismo a que o funcionário está vinculado (aðalskrifstofa 

eða samsvarandi eða deild innan stofnunar, sem útsendur 

opinber starfsmaður tengist, er hefur umsjón með mannafla) 

Direccáo-Geral de Protecgáo social dos Funcionários e 
Agentes da Administracáo Publica (ADSE) (stjórnardeild 

vegna félagslegrar verndar opinberra starfsmanna og annars 
starfsfólks í opinberri þjónustu), Lisboa 

Autoridade administrativa do lugar de residéncia dos 

familiares (stjórnvald á búsetustað aðstandenda) 

Administragðo Regional de Saúde do lugar de residéncia ou 

de estada do interessado (heilbrigðisyfirvald héraðsins á 
búsetu- eða dvalarstað hlutaðeigandi einstaklings) 

Secretaria-Geral ou equivalente ou o departamento do último 
Organismo a que o interessado esteve vinculado, que exerga 

as fungðes de gestáo e administragðo dos recursos humanos 
(aðalskrifstofan eða samsvarandi eða deild innan síðustu 

stofnunar sem hlutaðeigandi einstaklingur tengist, sem hefur 
umsjón með mannafla) 

Departamento de Relagðes Internacionais de Seguranca 

Social (ráðuneyti alþjóðatengsla vegna félagslegs öryggis), 
Lisboa“ 

Reglugerð þessi er bindandi í heild sinni og gildir í öllum aðildarríkjunum án frekari lögfestingar. 

Gjört í Lúxemborg 29. júní 1998. 

Fyrir hönd ráðsins, 

R. COOK 

forseti.
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2001/EES/20/08 

ÁKVÖRÐUN SAMEIGINLEGU EES-NEFNDARINNAR 

nr. 8/2000 

frá 4. febrúar 2000 

um breytingu á VI. viðauka (Félagslegt öryggi) 

við EES-samninginn 

SAMEIGINLEGA EES-NEFNDIN HEFUR, 

með hliðsjón af samningnum um Evrópska efnahagssvæðið, eins 

og hann var aðlagaður með bókun um breytingu á samningnum 2. 

um Evrópska efnahagssvæðið, er nefnist hér á eftir 

samningurinn, einkum 98. gr., 

og að teknu tilliti til eftirfarandi: 

I) VI. viðauka við samninginn var breytt með ákvörðun 

sameiginlegu EES-nefndarinnar nr. 81/1999 frá 25. júní 

1999()). 

2) Reglugerð ráðsins (EB) nr. 307/1999 frá 8. febrúar 1999 

um breytingu á reglugerð (EBE) nr. 1408/71 um beitingu 

almannatryggingareglna gagnvart launþegum, sjálfstætt 

starfandi einstaklingum og fjölskyldum þeirra sem 3. 

flytjast milli aðildarríkja og reglugerð (EBE) nr. 574/72 

sem kveður á um framkvæmd reglugerðar (EBE) nr. 

1408/71, með það í huga að rýmka gildissvið þeirra þannig 

að þær nái til námsmanna(?) skal felld inn í samninginn. 

ÁKVEÐIÐ EFTIRFARANDI: 

1. gr 

Eftirfarandi breytingar eru gerðar á |. lið (reglugerð ráðsins 

(EBE) nr. 1408/71) í VI. viðauka við samninginn: 

1. Eftirfarandi undirliður bætist við: 

(") Stjtíð. EB L 296, 23.11.2000, bls. 37 og EES-viðbætir við Stjtíð. EB nr. 54, 

23.11.2000, bls. 62. 

(?) Stjtíð. EB L38, 12.2.1999, bls. Í. 

„- 399 R 0307: Reglugerð ráðsins (EB) nr. 307/1999 frá 

8. febrúar 1999 (Stjtíð. EB L 38, 12.2.1999, bls. 1).“ 

Eftirfarandi liður bætist við í aðlögunarlið t), yfirskrift 

„P. ÍSLAND“: 

„3. Einstaklingar, sem eru tryggðir á Íslandi og eru í 

þjóðskrá, hafa þar fasta búsetu og hefja nám í öðru 

ríki, sem reglugerð þessi gildir um, eru tryggðir 

samkvæmt íslenska almannatryggingakerfinu. 

Trygging námsmanns er óháð námstíma. Flytji 

námsmaður fast aðsetur sitt frá Íslandi til annars 

ríkis, sem reglugerð þessi gildir um, eða stundi þar 

starf með virkum hætti, er trygging hans 

afturkölluð.“ 

Eftirfarandi liður bætist við í aðlögunarlið t), yfirskrift 

„R. NOREGUR“: 

„4. Einstaklingar, sem eru tryggðir í Noregi og 

reglugerð þessi gildir um, þiggja lán eða námsstyrk 

úr Menntunarlánasjóði ríkisins (Statens lánekasse 

for utdanning) og hefja nám í öðru ríki, sem 

reglugerð þessi gildir um, eru tryggðir samkvæmt 

norska almannatryggingakerfinu. Að því er varðar 

nám í Danmörku, Finnlandi, Íslandi og Svíþjóð skal 

hlutaðeigandi námsmaður einnig vera skráður í 

norsku þjóðskrána. Trygging námsmanns er óháð 

námstíma. Stundi námsmaður starf með virkum 

hætti í öðru ríki, sem reglugerð þessi gildir um, er 

trygging hans afturkölluð.“
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2. gr. 

Eftirfarandi undirliður bætist við í 2. lið (reglugerð ráðsins (EBE) 

nr. $74/72) VI. viðauka við samninginn: 

„- 399 R 0307: reglugerð ráðsins (EB) nr. 307/1999 frá 8. 

febrúar 1999 (Stjtíð. EB L 38, 12.2.1999, bls. 1).“ 

3. gr. 

Fullgiltur texti reglugerðar ráðsins (EB) nr. 307/1999 á íslensku 

og norsku fylgir sem viðauki við útgáfu þessarar ákvörðunar á 

hvoru máli fyrir sig. 

Nr. 847 

4. gr. 

Ákvörðun þessi öðlast gildi hinn 5. febrúar 2000, að því 
tilskildu að allar tilkynningar samkvæmt 1. mgr. 103. gr. 

samningsins hafi verið sendar sameiginlegu EES-nefndinni(“). 

Í. gr 

Ákvörðun þessi skal birt í EES-deild og EES-viðbæti við 

Stjórnartíðindi Evrópubandalaganna. 

Gjört í Brussel 4. febrúar 2000. 

Fyrir hönd sameiginlegu EES-nefndarinnar 

F. Barbaso 

formaður. 

—————...2 

() Engin stjórnskipuleg skilyrði gefin til kynna.
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REGLUGERÐ RÁÐSINS (EB) nr. 307/1999 

frá 8. febrúar 1999 

um breytingu á reglugerð (EBE) nr. 1408/71 um beitingu almannatryggingaregina 

gagnvart launþegum, sjálfstætt starfandi einstaklingum og fjölskyldum þeirra sem 
flytjast milli aðildarríkja og reglugerð (EBE) nr. 574/72 sem kveður á um framkvæmd 

reglugerðar (EBE) nr. 1408/71, með það í huga að rýmka gildissvið þeirra 

þannig að þær nái til námsmanna(*) 

RÁÐ EVRÓPUSAMBANDSINS HEFUR, 

með hliðsjón af stofnsáttmála Evrópubandalagsins, einkum $1. og 235. gr., 

með hliðsjón af tillögu framkvæmdastjórnarinnar ('), sem er lögð fram að höfðu samráði við 

framkvæmdaráð um félagslegt öryggi farandlaunþega, 

með hliðsjón af áliti Evrópuþingsins (), 

með hliðsjón af áliti efnahags- og félagsmálanefndarinnar Ó, 

og að teknu tilliti til eftirfarandi: 

1) Í e-lið 3. gr. í sáttmálanum er mælt fyrir um að í starfsemi bandalagsins felist, samkvæmt 

sáttmálanum, afnám hindrana á frjálsum fólksflutningum milli aðildarríkjanna. 

2) Í 7. gr. a í sáttmálanum er kveðið á um að innri markaðurinn skuli ná til svæðis án innri 
landamæra þar sem tryggðir eru, samkvæmt ákvæðum sáttmálans, frjálsir vöruflutningar, 

frjálsir fólksflutningar, frjáls þjónustustarfsemi og frjálsir fjármagnsflutningar. 

3) Með það að markmiði að tryggja rétt launþega og sjálfstætt starfandi einstaklinga til frjálsrar 

farar og afnema þær hindranir sem sköpuðust á sviði almannatrygginga ef aðeins innlendum 

lögum er beitt samþykkti ráðið, á grundvelli 51. og 235. gr. sáttmálans, reglugerð (EBE) 

nr. 1408/71 um beitingu almannatryggingareglna gagnvart launþegum, sjálfstætt starfandi 

einstaklingum og fjölskyldum þeirra sem flytjast milli aðildarríkja (Ý) og reglugerð (EBE) 
nr. 574/72 sem kveður á um framkvæmd reglugerðar (EBE) nr. 1408/71 Ó). 

4) Enn fremur er rétt að rýmka gildissvið reglugerðar (EBE) nr. 1408/71 þannig að hún nái í 

meginatriðum til sérstakra bótakerfa fyrir námsmenn. 

5) Námsmenn, sem flytjast milli aðildarríkja, njóta ekki nægilegrar verndar á sviði 

almannatrygginga ef aðeins innlendum lögum er beitt. Til að rétturinn til frjálsrar farar komi 

til framkvæmda að fullu er nauðsynlegt að samræma þau almannatryggingakerfi sem þeir 

heyra undir. 

(*) Þessi EB-gerð, sem birtist í Stjtíð. EB L 38, 12.2.1999, bls. 1, var nefnd í ákvörðun iginlegu EES-nefndarinnar nr. 8/2000 frá 4. 
febrúar 2000 um breytingu á VI. viðauka (Félagslegt öryggi) við EES-samninginn, sjá þessa útgáfu af EES-viðbæti við Stjórnartíðindi 
Evrópubandalaganna. 

(0 Stjtíð. EB C 46, 20. 2. 1992, bls. 1. 
Ö Stjtíð. EB C 94, 13. 4. 1992, bis. 326. 
(ið) Stjtíð. EB C 98, 21. 4. 1992, bls. 4. 

() Stjtíð. EB L 149, 5. 7. 1971, bls. 2. Reglugerðinni var síðast breytt með reglugerð (EB) nr. 1606/98 (Stjtíð. EB L 209, 25. 7. 1998, bls. 1). 

(Ó) Stjtíð. EB L 74, 27. 3. 1972, bls. 1. Reglugerðinni var síðasst breytt með reglugerð (EB) nr. 1606/98 (Stjtíð. EB L 209, 25. 7. 1998, bls. 1).
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6) 

(ð) 

8) 

9) 

10 = 

11) 

Til að gæta sanngirni er rétt að láta sérreglur, er gilda um launþega og sjálfstætt starfandi 

einstaklinga, einnig taka til námsmanna. Til einföldunar og glöggvunar er rétt að bæta 

þessum ákvæðum við þau ákvæði sem gilda þegar um launþega og sjálfstætt starfandi 
einstaklinga og aðstandendur þeirra. 

Aðlaga ber reglugerðir (EBE) nr. 1408/71 og (EBE) nr. $74/72 eftir því sem ástæða er til og 

láta ákvæði þeirra taka til námsmanna sem flytjast milli aðildarríkja, að teknu tilliti til 

sérstöðu þeirra, sérkenna þeirra kerfa þar sem þeir njóta tryggingar og þeirra bóta sem þeir 
eiga rétt á. 

Þótt ekki hafi verið unnt að setja reglur um hvaða löggjöf skuli gilda um námsmenn vegna 

sérstöðu þeirra er engu að síður æskilegt að koma, eftir því sem unnt er, í veg fyrir að þeir 

séu látnir greiða tvöföld iðgjöld eða njóti tvöfalds bótaréttar. 

Nauðsynlegt er að aðlaga VI. viðauka við reglugerð (EBE) nr. 1408/71 í kjölfar aðlögunar á 

meginmáli hennar. 

Á grundvelli þeirrar sérstöðu Lúxemborgar að tryggja öllum námsmönnum við nám erlendis 
rétt til heilsugæslu er réttlætanlegt að veita þeim sjálfkrafa undanþágu frá aðild að 

sjúkratryggingakerfum í námslandi sínu. 

Vegna sérstöðu námsmanna hefur ekki reynst unnt að koma á heildstæðu samræmingarkerfi 

varðandi rétt námsmanna til almannatrygginga innan bandalagsins, einkum að því er varðar 

örorkubætur. Almannatryggingabætur, sem standa námsmönnum til boða í aðildarríkjunum, 

eru afar misjafnar, einkum að því er varðar sérstakar iðgjaldsfrjálsar bætur sem eiga að 

greiða niður viðbótarkostnað við umönnun og hreyfimál fatlaðra. Dómstóll Evrópu- 

bandalaganna hefur viðurkennt að hinar nákvæmu reglur um veitingu tiltekinna bóta tengjast 

náið tilteknum efnahagslegum og félagslegum aðstæðum. Af þeim sökum er réttlætanlegt að 

heimila takmarkaðar undanþágur frá reglum um samræmingu tímabila í 2. mgr. 10. gr. a í 

reglugerð (EBE) nr. 1408/71. 

12) Í sáttmálanum er ekki að finna þær heimildir sem eru nauðsynlegar til að gera viðeigandi 

13) 

ráðstafanir á sviði almannatrygginga fyrir námsmenn og af þeim sökum er réttlætanlegt að 
styðjast við 235. gr. auk 51. gr. 

Reglugerð þessi gildir með fyrirvara um skilyrði sem mælt er fyrir um í tilskipun 

93/96/EBE (') um búseturétt námsmanna. 

SAMÞYKKT REGLUGERÐ ÞESSA: 

1. gr. 

Eftirfarandi breytingar eru hér með gerðar á reglugerð (EBE) nr. 1408/71: 

Ós 

1. Ákvæðum 1. gr. er breytt sem hér segir: 

a) eftirfarandi liður bætist við á eftir c-lið: 

„ca) „námsmaður“: einstaklingur, annar en launþegi eða sjálfstætt starfandi 

einstaklingur eða aðstandandi hans eða eftirlifandi í skilningi þessarar 

reglugerðar sem er við almennt nám eða starfsnám er lýkur með útgáfu vottorðs 

um menntun og hæfi sem yfirvöld aðildarríkis viðurkenna og er tryggður 

samkvæmt almannatryggingakerfi eða sérstöku tryggingakerfi fyrir námsmenn,“ 

tjtíð. EB L 317, 18. 12. 1993, bls. 59. 

Nr. 847
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b) í stað orðanna „launþeginn eða hinn sjálfstætt starfandi einstaklingur“ í i-lið f-liðar 
og orðanna „launþega eða sjálfstætt starfandi einstaklings“ í ii-lið f-liðar komi 

„launþeginn, hinn sjálfstætt starfandi einstaklingur eða námsmaður“ og „launþega, 

sjálfstætt starfandi einstaklings eða námsmanns“; 

2. eftirfarandi komi í stað 2. gr.: 

„2. gr. 

Tryggðir einstaklingar 

1. — Reglugerð þessi gildir um launþega eða sjálfstætt starfandi einstaklinga og um 

námsmenn sem heyra undir eða hafa heyrt undir löggjöf eins eða fleiri aðildarríkja og eru 

ríkisborgarar eins aðildarríkis eða eru ríkisfangslausir eða flóttamenn búsettir í einhverju 

aðildarríkjanna auk aðstandenda þeirra og eftirlifenda. 

2. Reglugerð þessi gildir um eftirlifendur launþega eða sjálfstætt starfandi einstaklinga 

og eftirlifendur námsmanna sem heyrt hafa undir löggjöf eins eða fleiri aðildarríkja, óháð 

þjóðerni þeirra, þar sem eftirlifendur þeirra eru ríkisborgarar eins aðildarríkis, ríkisfangs- 

lausir eða flóttamenn sem búa í einhverju aðildarríkjanna.“; 

3. varðar aðeins þýska textann; 

4. orðin „launþega eða sjálfstætt starfandi einstaklinga“ í 2. mgr. 10. gr. falli niður, 

5. ákvæði 22. gr. c falli niður; 

6. eftirfarandi þáttur bætist við í 1. kafla Ill. bálks: 

„5. þáttur a“ 

Einstaklingar við nám eða starfsnám og aðstandendur þeirra 

34. gr. a 

Sérákvæði um ná og aðstandendur þeirra 

Ákvæði 18. gr., 19. gr., 22. gr. (a- og c-liður 1. mgr., önnur undirgrein 2. mgr. og 3. mgr.), 

23. gr., 24. gr. og 6. og 7. þáttar gilda á hliðstæðan hátt um námsmenn og aðstandendur 

þeirra, eftir því sem við á. 

34. gr. b 

Sameiginleg ákvæði 

Einstaklingur sem um getur í 1. og 3. mgr. 22. gr. og 34. gr. a og dvelur í öðru aðildarríki 

en lögbæru ríki við almennt nám eða starfsnám, er lýkur með útgáfu vottorðs um menntun 

og hæfi sem yfirvöld aðildarríkis viðurkenna, og þeir aðstandendur hans, sem dvelja hjá 

honum, skulu falla undir ákvæði a-liðar 1. mgr. 22. gr. ef upp koma tilvik þar sem bóta er 

þörf við dvöl á yfirráðasvæði aðildarríkisins þar sem hann er við almennt nám eða 

starfsnám.“; 

7. í stað orðanna „hvorki gilda gagnvart launþegum eða sjálfstætt starfandi einstaklingum né 

aðstandendum þeirra“ í 3. mgr. 35. gr. komi „ekki gilda gagnvart einstaklingum“; 

8. eftirfarandi þáttur bætist við í 4. kafla III. bálks: 

„5. þáttur 

Námsmenn 

63. gr. a 

Ákvæði 1. til 4. þáttar gilda á hliðstæðan hátt um námsmenn.“;
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9. 

12. 

eftirfarandi grein bætist við: 

„66. gr. a 

Námsmenn 

Ákvæði 64. til 66. gr. gilda á hliðstæðan hátt um námsmenn og aðstandendur þeirra.“; 

. eftirfarandi grein bætist við: 

„76. gr. a 

Námsmenn 

Ákvæði 72. gr. gilda á hliðstæðan hátt um námsmenn.“; 

„ eftirfarandi grein bætist við: 

„95. gr. d 

Bráðabirgðaákvæði vegna námsmanna 

1. Þessi reglugerð veitir námsmönnum, aðstandendum þeirra eða eftirlifendum engan bótarétt 

vegna tímabila fyrir |. maí 1999. 

2. Við ákvörðun á rétti til bóta í samræmi við ákvæði þessarar reglugerðar skal taka tillit til 
allra tryggingatímabila og, eftir því sem við á, starfstímabila launþega eða sjálfstætt starfandi 

einstaklinga eða búsetutímabila sem er lokið samkvæmt löggjöf aðildarríkis fyrir 1. maí 1999. 

3. Með fyrirvara um ákvæði 1. mgr. veitir þessi reglugerð jafnvel rétt til bóta vegna tilviks 

sem kom fram fyrir 1. maí 1999. 

4. Allar bætur, sem hafa ekki verið veittar eða felldar niður um tíma vegna þjóðernis eða 

búsetustaðar hlutaðeigandi einstaklings, skulu greiddar eða greiðslur teknar upp að nýju frá 

1. maí 1999, leggi hlutaðeigandi einstaklingur fram beiðni um það, að því tilskildu að réttur 

sem hefur verið viðurkenndur áður hafi ekki þegar verið bættur með eingreiðslu. 

5. Ef beiðnin, sem um getur í 4. mgr., er lögð fram innan tveggja ára frá 1. maí 1999 skulu 

þau réttindi, sem námsmenn, aðstandendur þeirra eða eftirlifendur ávinna sér samkvæmt 

þessari reglugerð, gilda frá þeim degi og skal óheimilt að beita lagaákvæðum aðildarríkis um 

missi eða fyrningu réttinda gagnvart hlutaðeigandi einstaklingum. 

6. Ef beiðnin, sem um getur í 4. mgr., er lögð fram eftir að tveggja ára fresturinn frá 1. maí 

1999 er liðinn gilda þau réttindi, sem hafa ekki þegar tapast eða fyrnst, frá þeim degi sem 
beiðnin er lögð fram, nema í þeim tilvikum þar sem lagaákvæði aðildarríkis eru hagstæðari.“; 

eftirfarandi breytingar eru gerðar á VI. viðauka: 

a) eftirfarandi liður bætist við í þættinum „D. SPÁNN“: 

„9. Viðurkenning bóta í sérstöku spænsku bótakerfi fyrir námsmenn („Seguro Escolar“) 

byggist ekki á því að trygginga-, starfs- og búsetutímabilum sé lokið eins og þau eru 
skilgreind í r-, s- og sa-lið 1. gr. reglugerðarinnar. Spænsku stofnanirnar geta því ekki 

gefið út viðeigandi vottorð er varða söfnun tímabila. 

Sérstakt spænskt bótakerfi fyrir námsmenn tekur þó til námsmanna sem eiga ríkisfang 

í öðrum aðildarríkjum og stunda nám á Spáni, með sömu skilyrðum og eiga við um 

námsmenn með spænskt ríkisfang.“; 

b) eftirfarandi liður bætist við í þættinum „I. LÚXEMBORG“: 

„8. Einstaklingar, sem falla undir sjúkratryggingakerfi í Stórhertogadæminu Lúxemborg 

og stunda nám í öðru aðildarríki, eru undanþegnir kröfu um að skrá sig sem námsmenn 

í námslandi sínu.“ 

. 847
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c) eftirfarandi liður bætist við í þættinum „O. BRESKA KONUNGSRÍKIÐ“: 

„21. Ákvæði 2. mgr. 10. gr. aí reglugerðinni um bætur, sem eru ætlaðar sem sérstök 
vernd fyrir fatlaða, skulu ekki gilda að því er varðar námsmenn, aðstandendur 
þeirra eða eftirlifendur.“ 

2. gr. 

Í stað 120. gr. reglugerðar (EBE) nr. 5$74/72 komi eftirfarandi:: 

„120. gr. 

Einstaklingar við almennt nám eða starfsnám 

Ákvæði þessarar reglugerðar, að 10. gr og 10. gr. a frátöldum, skulu gilda á hliðstæðan hátt 
um námsmenn, eftir því sem við á.“ 

3. gr. 

Reglugerð þessi öðlast gildi á fyrsta degi þriðja mánaðar eftir að hún birtist í Stjórnartíðindum 
Evrópubandalaganna. 

Reglugerð þessi er bindandi í heild sinni og gildir í öllum aðildarríkjunum án frekari lögfestingar. 

Gjört í Brussel 8. febrúar 1999. 

Fyrir hönd ráðsins 

O. LAFONTAINE 

forseti
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2001/EES/20/09 

ÁKVÖRÐUN SAMEIGINLEGU EFS-NEFNDARINNAR 

nr. 9/2000 

frá 28. janúar 2000 

um breytingu á VI. viðauka (Félagslegt öryggi) 

við EES-samninginn 

SAMEIGINLEGA EES-NEFNDIN HEFUR, 

með hliðsjón af samningnum um Evrópska efnahagssvæðið, eins 

og hann var aðlagaður með bókun um breytingu á samningnum 

um Evrópska efnahagssvæðið, er nefnist hér á eftir 

samningurinn, einkum 98. gr., 

og að teknu tilliti til eftirfarandi: 

1) VI viðauka við samninginn var breytt með ákvörðun 

sameiginlegu EES-nefndarinnar nr. 81/1999 frá 25. júní 

1999()). 

2) „Reglugerð ráðsins (EB) nr. 1399/1999 frá 29. apríl 1999 

um breytingu á reglugerð (EBE) nr. 1408/71 um beitingu 

almannatryggingareglna gagnvart launþegum, sjálfstætt 

starfandi einstaklingum og aðstandendum þeirra sem 

flytjast á milli aðildarríkja og reglugerð (EBE) nr. $74/72 

sem kveður á um framkvæmd reglugerðar (EBE) 

nr. 1408/71(?) skal felld inn í samninginn. 

3) Með reglugerð ráðsins (EB) nr. 1399/1999 er VIII. viðauka 

bætt við reglugerð ráðsins (EBE) nr. 1408/71. Að því er 

varðar samninginn er nauðsynlegt að í VIII. viðauka sé 

einnig vísað til Íslands, Liechtenstein og Noregs. 

4) Með ákvörðun sameiginlegu #EES-nefndarinnar 

nr. 34/1999 frá 26. mars 1999(3) voru gerðar breytingar á 

fyrirkomulagi á þátttöku EFTA-ríkjanna í framkvæmda- 

ráði um félagslegt öryggi farandlaunþega, sem um getur í 

VI. viðauka við samninginn, þannig að tekið er mið af 

þátttöku EFTA-ríkjanna í tækniráðinu sem starfar í 

tengslum við framkvæmdaráðið. Uppfæra ber aðlögun á 

tilteknum sviðum, Il. lið, með tilliti til VI. viðauka við 

samninginn til þess að unnt sé að gera ráð fyrir fyrrnefndri 

þátttöku. 

ÁKVEÐIÐ EFTIRFARANDI: 

(0, Stjtíð. EB L 296, 23.11.2000, bls. 37 og EES-viðbætir við Stjtíð. EB nr. $4, 

23.11.2000, bls. 62. 

(9 Stjtíð. EB L 164, 30.6.1999, bls. 1. 

(9) Stjtíð. EB L 266, 19.10.2000, bls.20 og EES-viðbætir við Stjtíð. EB nr. 46, 

19.10.2000, bls. 95. 

1. gr. 

Eftirfarandi breytingar eru gerðar á |. lið (reglugerð ráðsins 

(EBE) nr. 1408/71) í VI. viðauka við samninginn: 

I. Eftirfarandi undirliður bætist við á undan aðlögunar- 

liðunum: 

399 R 1399: Reglugerð ráðsins (EB) nr. 1399/1999 

frá 29. april 1999 (Stjtíð. EB L 164, 30.6.1999, bls. 

1.“ 

„7 

2. Eftirfarandi aðlögunarliður bætist við á eftir aðlögunarlið 

u): 

„V) Eftirfarandi bætist við VIII. viðauka: 

P. ÍSLAND 

Engin 

Q. LIECHTENSTEIN 

Engin 

R. NOREGUR 

Engin.“ 

2. gr. 

Eftirfarandi undirliður bætist við í 2. lið (reglugerð ráðsins (EBE) 

nr. 574/72) í VI. viðauka við samninginn: 

„- 399 R 1399: reglugerð ráðsins (EB) nr. 1399/1999 frá 

29. apríl 1999 (Stjtíð. EB L 164, 30.6.1999, bls. 1).“ 

3. gr. 

í aðlögun á tilteknum sviðum, Il. lið, með tilliti til VI. viðauka við 

samninginn komi „réttindi þau og skyldur sem endurskoðunar-
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nefndinni og tækniráðinu, sem bæði starfa í tengslum við 

fyrmefnt framkvæmdaráð, hefur verið falið“ í stað „réttindi þau 

og skyldur sem endurskoðunarnefndinni, sem starfar í tengslum 

við fyrrnefnt framkvæmdaráð, hefur verið falið.“ 

4. gr. 

Fullgiltur texti reglugerðar ráðsins (EB) nr. 1399/1999 á 

íslensku og norsku fylgir sem viðauki við útgáfu þessarar 

ákvörðunar á hvoru máli fyrir sig. 

2606 31. október 2001 

5. gr 

Ákvörðun þessi öðlast gildi hinn 29. janúar 2000, að því 

tilskildu að allar tilkynningar samkvæmt 1. mgr. 103. gr. 

samningsins hafi verið sendar sameiginlegu EES-nefndinni(“). 

6. gr 

Ákvörðun þessi skal birt í EES-deild og EES-viðbæti við 

Stjórnartíðindi Evrópubandalaganna. 

Gjört í Brussel 28. janúar 2000. 

Fyrir hönd sameiginlegu EES-nefndarinnar 

F. Barbaso 

formaður. 

(') Engin stjómskipuleg skilyrði gefin til kynna.
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REGLUGERÐ RÁÐSINS (EB) nr. 1399/1999 

frá 29. apríl 1999 

um breytingu á reglugerð (EBE) nr. 1408/71 um beitingu almannatryggingareglna gagnvart 

launþegum, sjálfstætt starfandi einstaklingum og aðstandendum þeirra sem flytjast á milli 

aðildarríkja og reglugerð (EBE) nr. 574/72 sem kveður á um framkvæmd reglugerðar 

(EBE) nr. 1408/71(*) 

RÁÐ EVRÓPUSAMBANDSINS HEFUR, 

með hliðsjón af stofnsáttmála Evrópubandalagsins, einkum 51. og 238. gr., 

með hliðsjón af tillögu framkvæmdastjórnarinnar (), sem er lögð fram að höfðu samráði við 

framkvæmdaráð um félagslegt öryggi farandlaunþega, 

með hliðsjón af áliti Evrópuþingsins Ó, 

með hliðsjón af áliti efnahags- og félagsmálanefndarinnar Ó, 

og að teknu tilliti til eftirfarandi: 

D 

2) 

3) 

Rétt er að gera vissar breytingar á reglugerð ráðsins (EBE) nr. 1408/71 frá 14. júní 1971 

um beitingu  almannatryggingareglna gagnvart launþegum, sjálfstætt starfandi 

einstaklingum og aðstandendum þeirra sem flytjast milli aðildarríkja Ó) og reglugerð 

(EBE) nr. 574/72 frá 21. mars 1972 sem kveður á um framkvæmd reglugerðar (EBE) nr. 

1408/71 um beitingu almannatryggingareglna gagnvart launþegum, sjálfstætt starfandi 

einstaklingum og aðstandendum þeirra sem flytjast milli aðildarríkja (Ó). Þessar breytingar 

tengjast breytingum sem aðildarríkin hafa gert á almannatryggingalöggjöf sinni. 

Beiting 8. kafla varðandi lífeyri fyrir börn, sem hafa misst annað foreldri eða báða 

foreldra, hefur í för með sér vandamál varðandi túlkun og framkvæmd og það er þessum 

einstaklingum í hag að reikna lífeyri þeirra út í samræmi við ákvæði 3. kafla 111. bálks 

fremur en á grundvelli ákvæða 8. kafla. 

Útreikningur í samræmi við 3. kafla á lífeyri vegna barna, sem hafa misst annað foreldri 

eða báða foreldra, hefur ekki áhrif á þá skuldbindingu að greiða, í samræmi við fordæmi 

dómstólsins, mismunandi háar fjárhæðir til annarra bóta í 8. kafla. 

(") Þessi EB-gerð, sem birtist í Stjtíð. EB L 164, 30.6.1999, bls. 1, var nefnd í ákvörðun sameiginlegu EES-nefndarinnar nr. 9/2000 frá 28. 
Janúar 2000 um breytingu á VI. viðauka (Félagslegt öryggi) við EES-samninginn, sjá þessa útgáfu af EES-viðbæti við Stjórnartíðindi 
Evrópubandalaganna. 
Stjtíð. EB C 325, 23.10.1998, bls. 12. 
Stjtíð. EB C 150, 28.5.1999. 
Stjtíð. EB C 101, 13.4.1999, bls. 41. 
Stjtíð. EB L 149, 5.7.1971, bls. 2. Reglugerðin var uppfærð með reglugerð (EB) nr. 118/97 (Stjtíð. EB L 28, 30.1.1997) 
og henni var síðast breytt með reglugerð (EB) nr. 307/99 (Stjtíð, EB L 38, 12.2.1999). 
Stjtíð. EB L 74, 27.3.1972, bls. 2. Reglugerðin var uppfærð með reglugerð (EB) nr. 118/97 (Stjtíð. EB L 28, 30.1.1997) 
og henni var síðast breytt með reglugerð (EB) nr. 307/99 (Stjtíð. EB L 38, 12.2.1999).
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4) Rétt virðist að breyta þættinum „L. PORTÚGAL“ í viðauka II a í því skyni að taka tillit 

til breytinga á portúgalskri löggjöf. 

5) Rétt er að bæta nýjum lið við þáttinn „G. ÍRLAND“ og nýjum lið við þáttinn 
„O. BRETLAND“ í VI. viðauka í því skyni að taka tillit til sérstakra forgangsreglna 

varðandi uppsöfnun réttinda til fjölskyldugreiðslna samkvæmt breskri og írskri löggjöf á 

grundvelli atvinnustarfsemi á yfirráðasvæði annars þessara tveggja aðildarríkja. 

6) Ákvæði í viðaukum við reglugerð (EBE) nr. 574/72 hafa ekki bein áhrif á ákvörðun um 

réttindi einstaklinga. 

7) Leggi hlutaðeigandi aðildarríki, eitt eða fleiri, eða lögbær yfirvöld þeirra fram beiðni um 

það ætti framkvæmdastjórninni að vera unnt, að fengnu áliti framkvæmdaráðsins, að 

breyta öllum viðaukum við reglugerð (EBE) nr. 574/72 með samþykkt reglugerðar. 
Ástæðan fyrir breytingu á þessum viðaukum er beinlínis sú að fella saman í einn 

bandalagsgerning ákvarðanir viðkomandi aðildarríkja eða lögbærra yfirvalda þeirra. 

8) Nauðsynlegt er að breyta þættinum „43. SPÁNN — ÍTALÍA“ í 5. viðauka við reglugerð 

(EBE) nr. $74/72 

9) Rétt er að breyta þættinum „E. FRAKKLAND“ í 10. viðauka við reglugerð (EBE) 

nr. $74/72 í kjölfar stjórnsýslulegrar endurskipulagningar í Frakklandi á umfjöllun um 

umsóknir um framlengingu tímabils sem útsendur starfsmaður gegnir starfi eða um 
sérstöku starfi. 

10) — Til að ná markmiðinu um frjálsa för starfandi fólks með tilliti til almannatrygginga er 

nauðsynlegt og rétt að breyta reglum um samræmingu innlendra almannatryggingakerfa 
með lagagemingi bandalagsins sem er bindandi og gildir án frekari lögfestingar í hverju 

aðildarríki. 

11) — Þetta er í samræmi við ákvæði 3. mgr. 3. gr. b í sáttmálanum. 

SAMÞYKKT REGLUGERÐ ÞESSA: 

1. gr. 

Reglugerð (EBE) nr. 1408/71 er breytt sem hér segir: 

1. eftirfarandi komi í stað 3. mgr. 44. gr.: 

„3. — Þessi kafli gildir hvorki um hækkanir né viðbótargreiðslur á lífeyri vegna barna eða 
lífeyri vegna barna, sem hafa misst annað foreldri eða báða foreldra, sem skal greiða 

samkvæmt ákvæðum 8. kafla.“ 

2. eftirfarandi komi í stað 1. mgr. 78. gr.: 

ml. Hugtakið „bætur“ merkir í þessari grein fjölskyldugreiðslur og, eftir því sem við á, 

viðbótar- eða sérgreiðslur vegna barna sem hafa misst annað foreldri eða báða foreldra.“,
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3. eftirfarandi grein bætist við: 

„78. gr. a 

Farið skal með lífeyri vegna barna, sem hafa misst annað foreldri eða báða foreldra, annan 
en lífeyri sem er greiddur samkvæmt tryggingakerfi vegna vinnuslysa og atvinnusjúkdóma, 

sem „bætur“ í skilningi 1. mgr. 78. gr. ef hinn látni heyrði undir kerfi sem annast einungis 

fjölskyldugreiðslur eða viðbótar- eða sérgreiðslur til barna sem hafa misst annað foreldri eða 

báða foreldra. Þessi kerfi eru tilgreind í VIII. viðauka.“; 

4. 79. gr. er breytt sem hér segir: 

a) í stað „77. og 78. gr.“ í 1. og 3. mgr. komi „77. gr., 78. gr. og 78. gr. a“; 

b) í stað ,,77. og 78. gr.“ í 2. mgr. komi „77. gr., 78. gr. og 78. gr. a“, 

5. 79. gr. a er breytt sem hér segir: 

a) ístað,,78. gr.“ 1. mgr. komi „78. gr. a“; 

b) orðin „nema kveðið sé á um annað í 3. mgr. 44. gr.“ komi á eftir orðunum „8. kafla“ í 

2. mgr.; 

6. eftirfarandi grein bætist við: 

„95. gr. e 

Bráðabirgðaákvæði vegna beitingar reglugerðar (EB) nr. 1399/1999 0 

1. Reglugerð (EB) nr. 1399/1999 gildir um réttindi barna, sem hafa misst annað foreldri 

eða báða foreldra, ef það foreldri, sem réttindin eru bundin við, féll frá eftir 1. september 

1999. 

2. Við ákvörðun á rétti til bóta í samræmi við reglugerð (EB) nr. 1399/1999 skal taka tillit 

til allra trygginga- eða búsetutímabila sem er lokið samkvæmt löggjöf aðildarríkis fyrir 

1. september 1999. 

3. Heimilt er að endurmeta réttindi barna, sem hafa misst annað foreldri eða báða foreldra, 

ef það foreldri, sem réttindin eru bundin við, féll frá fyrir 1. september 1999 og leggi þau 

fram beiðni um það í samræmi við ákvæði reglugerðar (EB) nr. 1399/1999. 

4. Ef beiðnin, sem um getur í 3. mgr., er lögð fram innan tveggja ára frá |. september 1999 

skulu áunnin réttindi samkvæmt reglugerð (EB) nr. 1399/1999 gilda frá þeim degi og skal 
óheimilt að beita lagaákvæðum aðildarríkis um missi eða fyrningu réttinda gagnvart 

hlutaðeigandi einstaklingum. 

5. Ef beiðnin, sem um getur í 3. mgr., er lögð fram eftir að tveggja ára fresturinn frá 
1. september 1999 er liðinn gilda þau réttindi, sem hafa ekki þegar tapast eða fyrnst, frá 

þeim tíma sem beiðnin er lögð fram, nema í þeim tilvikum þar sem lagaákvæði aðildarríkis 

eru hagstæðari. 

() Stjtíð. EB L 164, 30.6.1999, bls. 1.“
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eftirfarandi bætist við í a-lið í þættinum „C. ÞÝSKALAND“ í I. hluta I. viðauka: 

„eða opinberan starfsmann sem fær fyrir störf sín greiðslu sem er að minnsta kosti jafnhá 
þeim greiðslum sem launþegi fengi úr skyldutryggingum vegna atvinnuleysis;“ 

í stað þáttarins „L. PORTÚGAL“ í I. viðauka a komi eftirfarandi: 

„L. PORTÚGAL 

a) Iðgjaldsfrjálsar fjölskyldugreiðslur vegna barna og ungs fólks og viðbótargreiðslur 

vegna fötlunar (lagaúrskurður nr. 160/80 frá 27. maí 1980, eins og honum var breytt með 

lagaúrskurði nr. 133-C/97 frá 30. maí 1997). 

b) Iðgjaldsfrjálsar greiðslur vegna sérskólasóknar (lagaúrskurður nr. 160/80 frá 27. maí 

1980, eins og honum var breytt með lagaúrskurði nr. 133-C/97 frá 30. maí 1997). 

c) lðgjaldsfrjáls lífeyrir til barna sem hafa misst annað foreldri eða báða foreldra 

(lagaúrskurður nr. 160/80 frá 27. maí 1980, eins og honum var breytt með lagaúrskurði 

nr. 133-C/97 frá 30. maí 1997). 

d) Iðgjaldsfrjáls elli- og örorkulífeyrir frá hinu opinbera (lagaúrskurður nr. 464/80 frá 13. 

október 1980). 

e) Iðgjaldsfrjálsar greiðslur vegna umönnunar frá hendi þriðja aðila (lagaúrskurður 

nr. 160/80 frá 27. maí 1980, eins og hinum var breytt með lagaúrskurði nr. 133-C/97 frá 
30. maí 1997). 

f) lIðgjaldsfrjáls ekknalífeyrir (reglugerðarúrskurður nr. $2/81 frá 11. nóvember 1981.)“; 

H =
 . viðauka er breytt sem hér segir: 

a) í stað 37. liðar í A-hluta komi eftirfarandi: 

„Ákvæði 4. gr. samnings um félagslegt öryggi frá 28. april 1997.“; 

b) í stað 37. liðar í B-hluta komi eftirfarandi: 

„Ákvæði 4. gr. samnings um félagslegt öryggi frá 28. april 1997.“; 

„ TV. viðauka er breytt sem hér segir: 

a) eftirfarandi texti bætist við í p-lið 1. liðar í D-hluta: 

„og viðbót við barnalífeyri í samræmi við lög um eftirlifendalifeyri frá 17. janúar 1969;“ 

b) eftirfarandi bætist við í 3. lið í D-hluta: 

„Samningur um félagslegt öryggi frá 28. apríl 1997 milli Sambandslýðveldisins 

Þýskalands og Finnlands.“, 

3
 viðauka er breytt sem hér segir: 

a) orðin „að frátöldum þeim sem látið hafa af störfum vegna aldurs“ í 3. lið þáttarins 

„C. ÞÝSKALAND“ falli niður;
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b) önnur málsgrein í 9. lið í þættinum „D. SPÁNN“ verði svohljóðandi: 

c) 

d) 

„Sin embargo, el Régimen Especial de Estudiantes espafiol („Seguro Escolar") se 

aplicará a aquellos estudiantes que sean nacionales de otros Estados miembros y estén 
estudiando en Espafia, en las mismas condiciones que los estudiantes de nacionalidad 

espafola. (Á aðeins við í spænsku útgáfunni);“ 

eftirfarandi liður bætist við í þættinum „G. ÍRLAND“: 

„11. Ef aðstandandi fær fjölskyldubætur, sem fást einungis samkvæmt breskri löggjöf 

eða 73., 74., 77., 78. eða 78. gr. a í reglugerðinni, fellur niður réttur til tekjuauka 

vegna fjölskyldu (family income supplement), sem fæst einungis samkvæmt írskri 

löggjöf, fyrir sama tímabil.“; 

eftirfarandi liður bætist við í þættinum „J. HOLLAND“: 

„7. Beiting Il. bálks reglugerðarinnar gagnvart „directeur-grootaandeelhouder“ 

(forstjóra/stórum hluthafa) í hlutafélagi: 

hver sá sem stundar sjálfstæða atvinnustarfsemi í Hollandi fyrir hönd hlutafélags, 

þar sem hann/hún hefur „umtalsverðra hagsmuna“ að gæta í skilningi hollenskrar 

löggjafar (þ.e. ræður yfir hlut sem felur í sér að minnsta kosti 50% atkvæðisréttar), 

telst vera launþegi að því er ákvæði Il. bálks reglugerðarinnar varðar.“, 

e) eftirfarandi liður bætist við í þættinum „O. BRETLAND“: 

„21. Ef aðstandandi fær fjölskyldubætur, sem fást einungis samkvæmt írskri löggjöf eða 

73., 74., 71., 78. eða 78. gr. a í reglugerðinni, fellur niður réttur til 
fjölskylduuppbótar (family credit), sem fæst einungis samkvæmt breskri löggjöf, 

fyrir sama tímabil.“: 

12. Ákvæði 9. liðar í VII. viðauka falli niður. 

13. Við bætist nýr VIII. viðauki sem fylgir þessari reglugerð með fyrirsögninni „KERFI SEM 

ANNAST  EINUNGIS  FJÖLSKYLDUGREIÐSLUR EÐA  VIÐBÓTAR- EÐA 
SÉRGREIÐSLUR TIL BARNA SEM HAFA MISST ANNAÐ FORELDRI EÐA BÁÐA 
FORELDRA“. 

2. gr. 

Reglugerð (EBE) nr. 574/72 er breytt sem hér segir: 

1. — fyrirsögn 120. gr. verði svohljóðandi: 

„Personas que estudian o cursan formación profesional (á aðeins við í spænsku 

útgáfunni);“ 

2.  ístað 122. gr. komi eftirfarandi: 

„Article 122 

Sérákvæði um breytingar á viðaukunum 

Hægt er að breyta viðaukunum við framkvæmdarreglugerðina með reglugerð framkvæmda- 

stjórnarinnar, að beiðni hlutaðeigandi aðildarríkis eða aðildarríkja eða lögbærra yfirvalda 

þeirra og að fengnu samhljóða áliti framkvæmdaráðsins.“; 

Nr. 847 

B 189
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3. 2. viðauka er breytt sem hér segir: 

a) í þættinum „B. DANMÖRK“: 

i) komi eftirfarandi í stað 1. liðar: 

„l. Veikindi og meðganga og fæðing 

a) aðstoð: 

1. Almennt: 

Þar til bær amtskommune (svæðisstjórn). Í sveitarfélögunum Kaup- 

mannahöfn og Frederiksberg: staðaryfirvöld. Meðferð á sjúkrahúsi í 

þessum tveimur sveitarfélögum: Hovedstadens Sygehusfælleskab (samtök 

sjúkrahúsa í höfuðstaðnum). 

2. Sjá ákvæði 4. og 5. þáttar í 1. kafla lll. bálks í reglugerðinni og 28. til 

30. gr. í framkvæmdareglugerðinni að því er varðar umsækjendur um 

lífeyri og lífeyrisþega og aðstandendur þeirra sem eru búsettir í öðru 

aðildarríki: 

„Den Sociale Sikringsstyrelse (stjórn almannatrygginga), Kabenhavn“ 

b) bætur í peningum: 

Yfirvöld í því sveitarfélagi þar sem bótaþeginn er búsettur. Í sveitar- 

félögunum Kaupmannahöfn, Óðinsvéum, Álaborg og Árósum: Magistraten 

(stjórn sveitarfélagsins). 

i) komi eftirfarandi í stað $. liðar: 

„5. Styrkir vegna andláts 

a) Tryggðir einstaklingar búsettir í Danmörku: 

Yfirvöld í því sveitarfélagi þar sem bótaþeginn er búsettur. Í sveitarfél- 
ögunum Kaupmannahöfn, Óðinsvéum, Álaborg og Árósum: Magistraten 

(stjórn sveitarfélagsins) 

b) Bótaþegar búsettir í öðru aðildarríki (sjá 5. kafla í Ill. bálki reglugerðarinnar 

og 78. og 79. gr. framkvæmdareglugerðarinnar): 

Heilbrigðisráðuneytið, Kabenhavn;“ 

b) þættinum „C. ÞÝSKALAND“ er breytt sem hér segir: 

i) eftirfarandi tveir undirliðir komi í stað textans á eftir orðunum „Ef iðgjöld voru 

síðast greidd til“ í öðrum undirlið i-liðar í a-lið 2. liðar: 

„Landesversicherungsanstalt fúr das Landesversicherungsanstalt fr 

Saarland (héraðstryggingastofnunar das Saarland (héraðstrygginga- 
Saarlands), Saarbrúcken og ef við- stofnunar Saarlands), Saarbriicken 

komandi er búsettur í Frakklandi, á 

Ítalíu í Lúxemborg eða er ríkisborgari 

þessara landa og búsettur í ríki öðru en 
aðildarríki:
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Bahnversicherungsanstalt (trygginga- Bahnversicherungsanstalt (trygginga- 

stofnunar járnbrautanna), Frankfurt stofnunar járnbrautanna), Frankfurt 
am Main: am Main“ 

ii) orðin „þó ekki í Saarlandi“ í fyrsta undirlið í b-lið 2. liðar falli niður, 

iii) tvípunktur á eftir orðunum „í Saarlandi“ í annarri undirgrein i-liðar í b-lið 2. liðar 

falli niður og orðin „ef iðgjald samkvæmt löggjöf annars aðildarríkis var síðast greitt 

til lífeyristryggingastofnunar í Frakklandi, á Ítalíu eða í Lúxemborg“ bætist við; 

4. eftirfarandi liður bætist við í þættinum „H. ÍTALÍA“ í 4. viðauka: 

„34.  Öroku-, elli- og eftirlifendabætur — Ístituto Nazionale di Previdenza per 

kerfi fyrir opinbera starfsmenn og þá i Dipendenti delle Amministrazioni 

sem njóta sömu réttinda: Pubbliche (INPDAP), (félagsmála- 

stofnun fyrir opinbera starfsmenn), 

Roma“; 

5. eftirfarandi komi í stað orðsins „Engin“ í liðnum „43. SPÁNN — ÍTALÍA“ í 5. viðauka: 

„Samningur um nýjar reglur um úrbætur og einföldun á endurgreiðslu kostnaðar við 
heilsugæslu frá 21. nóvember 1997 með tilliti til 3. mgr. 36. gr. reglugerðarinnar 

(endurgreiðslur kostnaðar við aðstoð vegna veikinda og meðgöngu og fæðingar) og 93. gr, 

94. gr., 95. gr., 100. gr. og 102. gr. (5. mgr.) framkvæmdareglugerðarinnar (reglur um 

endurgreiðslur bóta vegna veikinda og meðgöngu og fæðingar og vegna síðbúinna krafna).“; 

6. 7. viðauka er breytt sem hér segir: 

a) eftirfarandi komi í stað textans í þættinum ,D. SPÁNN“: 

„D. SPÁNN: Banco Santander, Madrid“; 

b) eftirfarandi komi í stað núverandi texta í þættinum „M. FINNLAND“: 

„M. FINNLAND: Leonia Pankki Oyj, Helsinki/Leonia bank Abp, Helsingfors.“; 

7. eftirfarandi komi í stað $. liðar í þættinum „E. FRAKKLAND“ í 10. viðauka: 

„ð. Við beitingu 14. gr. (b-liður 1. liðar), 14. gr. a (b-liður |. liðar) og 17. gr. 

reglugerðarinnar: 

Centre de sécurité sociale des travailleurs migrants (miðstöð almannatrygginga 
farandlaunþega), Paris“. 

3. gr. 

1. Reglugerð þessi öðlast gildi 1. september 1999. 

2. Ákvæði 12. liðar 1. gr. gilda frá 1. janúar 2000. 

Reglugerð þessi er bindandi í heild sinni og gildir í öllum aðildarríkjunum án frekari lög- 
festingar. 

Gjört í Lúxemborg 29. apríl 1999. 

Fyrir hönd ráðsins, 

W. MÚLLER 

forseti
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VIÐAUKI 

„VII. VIÐAUKI 

(78. gr. a í reglugerðinni) 

KERFI SEM ANNAST EINUNGIS FJÖLSKYLDUGREIÐSLUR EÐA VIÐBÓTAR- EÐA 
SÉRGREIÐSLUR VEGNA BARNA SEM HAFA MISST ANNAÐ FORELDRI EÐA BÁÐA 

FORELDRA 

' 

A. BELGÍA 

a) Fjölskyldugreiðslur sem kveðið er á um í samræmdum lögum um fjölskyldugreiðslur fyrir launþega. 

b) Fjölskyldubætur sem kveðið er á um í löggjöf um fjölskyldubætur fyrir sjálfstætt starfandi 
einstaklinga. 

c) Fjölskyldubætur sem eru veittar samkvæmt kerfum fyrir fyrrverandi starfsmenn í Belgisku Kongó og 
Rúanda-Urúndií. 

B. DANMÖRK 

„Sérstakar fjölskyldugreiðslur og almennar fjölskyldugreiðslur og viðbótarfjölskyldugreiðslur sem eru 
veittar ef forsjáraðilinn sér einn um framfærslu. 

Einnig eru veittar bætur til framfærslu allra barna undir 18 ára aldri ef þau eru búsett í Danmörku og ef 
forsjáraðilinn greiðir fulla skatta samkvæmt dönskum lögum.“ 

C. ÞÝSKALAND 

Engin 

D. SPÁNN 

Engin 

E. FRAKKLAND 

Öll grunnkerfi almannatrygginga, þó ekki sérkerfi fyrir launþega (embættismenn, opinbera starfsmenn, 
sjómenn, lögbókendur, starfsmenn EDG-GDF, SNCF og RATP, starfsmenn Óperunnar og Comédie 

frangaise o.s.frv.) nema kerfi fyrir menn í námuvinnu. 

F. GRIKKLAND 

Engin 

G. ÍRLAND 

Barnabætur, (iðgjaldsskyldar) greiðslur til barna, sem hafa misst annað foreldri eða báða foreldra, og 
hækkun (iðgjaldsskylds) ekknalífeyris og (iðgjaldsskylds) ekklalifeyris vegna barna sem uppfylla skilyrði 
samkvæmt almannatryggingalögunum (Social Welfare (Consolidation) Act) frá 1993 og lögum um 

breytingu á þeim. 

H. ÍTALÍA 

Engin 

I. LÚXEMBORG 

Engin 

3. HOLLAND 

Engin
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K. AUSTURRÍKI 

Engin 

L. PORTÚGAL 

Engin 

M. FINNLAND 

Engin 

N. SVÍÞJÓÐ 

Engin 

O. BRETLAND 

1. Stóra-Bretland og Norður-Írland 

Ákvæði samkvæmt lögum um iðgjöld og bætur á sviði almannatrygginga (Social Security 
Contributions and Benefits Act) frá 1992 og lögum um iðgjöld og bætur á sviði almannatrygginga 
(Social Security Contributions and Benefits (Northern Ireland) Act) frá 1992 varðandi barnabætur 
(þar með taldar hærri fjárhæðir til einstæðra foreldra); greiðslur vegna framfærslu barna til 
lífeyrisþega og greiðsla til forráðamanns. 

2. Gíbraltar 

Ákvæði samkvæmt reglum um almannatryggingar (opið bótakerfi til lengri tíma) (Social Security 

(Open Long-Term Benefits Scheme) Ordinance) frá 1997 og reglum um almannatryggingar (lokað 

bótakerfi til lengri tíma) (Social Security (Closed Long-Term Benefits Scheme) Ordinance) frá 1996 

varðandi hækkun á greiðslum vegna framfærslu barna til lífeyrisþega og greiðsla til forráðamanns.“ 

8. nóvember 2001 Nr. 848 

AUGLÝSING 
um breytingu á deiliskipulagi flugstöðvarsvæðis á Keflavíkurflugvelli, svæði A. 

Samkvæmt skipulags- og byggingarlögum nr. 73/1997 hefur varnarmálaskrifstofa utan- 
ríkisráðuneytisins þann 5. nóvember 2001 samþykkt breytingu á deiliskipulagi flugstöðvar- 
svæðis á Keflavíkurflugvelli, dags. 25. mars 1997 með síðari breytingum. Um er að ræða 
svæði A, vestan Flugstöðvar Leifs Eiríkssonar, þar sem gert er ráð fyrir að hafa þjón- 
ustustarfsemi í tengslum við flugstarfsemi á Keflavíkurflugvelli. Breytingin er fólgin í 

aukningu byggðar og breyttu vegakerfi miðað við núgildandi deiliskipulag. Auk skrifstofu- 
húsa, hótels og bílaleiga samkvæmt núgildandi deiliskipulagi, er lagt til að hafa á svæðinu 

stjórnsýsluhús og þjónustu- og atvinnuhús. 

Greinargerð og uppdráttur hafa hlotið þá meðferð sem skipulags- og byggingarlög mæla 
fyrir um. 

Deiliskipulagið öðlast þegar gildi. Jafnframt fellur úr gildi áður samþykkt deiliskipulag 
fyrir sama svæði frá 25. mars 1997. 

Utanríkisráðuneytinu, 8. nóvember 2001. 

F hr. 

Gunnar Gunnarsson.


